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FOREWORD

For one who has had the good fortune to co-operate with
the Poet Rabindra Nath Tagore, the Founder-President of
Visvabharati, it is no small satisfaction to see how this splen-
did institution is growing, and Santiniketan is generally be-
coming an importaat centre of learning in India. Duaring my
stay at Santiniketan in 1922/23, I could wateh with pleasure
one +batch of Sanskrit Mss. after another coming into the
library. At present this collection of Mss in the Visvabharati
Library is one of the treasures of the institution, and it in-
cludesa good number of rare manuscripts.

I am happy to be able to introduce to Sanskrit scholars
the edilio princeps of a text which is based on a unique
manuscript belonging to the Visvabharati Collection, moreover
of a text belonging to the Silpasastra literature, of which
so little has become known hitherto. In fact, until a few
years ago we hardly knew anything of the Indian Silpa§astra.
In my Geschichie der Indischen Litteratur, Vol, ILI, p. 533
f., I could only refer to it in a short paragraph, relying on an
article in Goldstucker’s ‘Literary Remains’, some reports of
Mss., and the Vastavidya, which had been published in 1913
by Ganapati Sastri.

Thanks to the labours of the late Mm. Ganapati Sastri
and other Indian scholars we now possess editions of several
works on Silpasastra, and recently Professor Phanindra Nath
Bose has published an interesting book on the Principles of
Indian Silpasastra, to which 1s appended the text of the
Mayaéastra, which has been known (or rather hardly known)
only from an edition in Telegu characters, printed in 1916.

Professor Bose who was among the ablest research students
in my class at Santiniketan, is also the learned editor of this
new Silpasastra text, the Pratima-mana-laksana. The Ms,
on which the edition is based, was presented to the Visvabha.
rati Library by the Nepal Durbar. The book is included in
the Tibetan Tanjur, and the editor has also added the Tibetan
version of the text, and used it for the restoration of the
Sanskrit readings, where the Ms. is faulty. I hope, Professor
Bose will continue his work in this line, and also give us edi-
tions of the other Silpa§astra texts which the Visvabharati
Librery possesses manuscripts.

M. WINTERNITZ
Prague (Czechoslovakia)
Mar. 31st, 1927,






PREFACE

This critical edition of Pratima-mana-laksanam was pre-
pared in the Visvabharati, Santiniketan, with which I was
associated for a period extending from 1921 to 1927. I found
the Ms, of Pratimd-mana-laksanam in the rich collection of
Sanskrit Mss. of the Visvabharati Library. I used the Tibetan
version of the same from the Visvabharati Tanjur collection.

The discovery of this wellknown work is very important
to the history of Indian Silpa literature. I had referred to
this work in my Frinciples of Indian Silpagastra, in which
quotations from this work appeared for the first time.

Dr. Winternitz was kind enough to write a Foreword to
this book, for which I am grateful to him. My thanks are
also due to him for his constant encouragrment in carrying on
my work in the Silpadastra, “a branch of Indian literature
that has been neglected too long.” I am rather sorry that
the publication of this work was delayed for more than two
years, owing to many unforeseen circumstances.

I take this opportunity of expressing my thanks to my
learned friend Pandit Vidhusekhar Sastri of Visvabharati,
who helped me with his valuable suggestions and advice, and

also to my Publishers Moti Lal Banarsi Das for undertak-
ng the publication of this book.

Nalanda College

Bihar Sharif (Patna) PHANINDRA NATH BOSE
2ath July 1929






INTRODUCTION

The wide-spread prevalence of image-making in different
parts of India even at the present day, leads us naturally
to suspect the existence of namerous Silpa-Sastras regarding
this branch of art in ancient times. The artists and sculptors
of Orissa and of South India still follow some texts (though
corrupt in many cases) which lay down the measurements
of images from the 1ndian point of view. Until these
manuals are collected and ahly edited, we cannot expect to
have the complete Indian Nilp« literature. The books like
Mayamata, Siuparaine, Vastuvidya, Manusyalayachandrika,
which have recently been discovered, donot treat of the art
of image-making. A few chapters on P» atima-laksana or the
theory of images are found in books like Sukraniti, Brhat-
samhita, Matsyapuranem and Agnipuranam. These are,
however, only fragments; and the original book of Pratima-
laksawno has nct yet been discovered, though its existence was
never questioned. It was, therefore, thought that the origi-
nal Sanskrit version must have been lost tous and we have
to turn to the Tibetan translation for its restoration in
Sanskrit. When in 1913, the German scholar Laufer brought
out the Tibetan version of Culru-luksana with its German
translation, it was pointed out that the Pratima-laksana like
Citra-laksana survives only in Tibetan trsnslation. Not only
(i) Pratima-laksanc, but two other books like (ii) Dasa-tala-
nyagrodh-parimandala-buddha-pratima-laksana-nama and (iii)
Sambuddha-bhasita-buddha-pratima-laksana-nama are also
thought to be preserved only in Tibetan.

When, therefore, we heard from Dr. Sylvain Levi that a
copy of Pratima-laksuna Ms. in Sanskrit exists in Nepal
Durbar Library, we cherished a hope of being able to secure
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its copy. It was through tha efforts of Dr. Rabindra Nath
Tagore that the Nepal Durbar presented a few valuable Mss.

to the Visvabharati Library. To our joy and surprise, we
found among them all the three Silpa Mss. which were so long
thought to have bern lost to us. Of these Mss. we give
preference to Pratima-luksana, which we edit now with its
Tibetan version. The remaining Silpa Mss, would also .be
edited in due course.

OUR SOURCES.

In preparing this edition of Pratimda-mina-laksanam,
we are handicapped by the lack of Mss. For the Sanskrit
text, we have to depend solely on the Nepal Ms.. We could
not have undertaken the task, but for its Tibetan translation,
which is available to us in the Visvabharati Library. We
prepare our Sanskrit text after comparing both the Sanskrit
and Tibetan versions. Side by side, we give the Tibetan text,
for which we compared the xylographs of the Visvabharati
Library and of Asiatic Society of Bengal. We have indica-
ted the different readings by “S”—Sanskrit Ms. of Nepal,
and “T"—Tibetan xylograph. The Tibetan version has been
very helpful to us in checking the readings of the Sanskrit
Ms. Thus, in Sloka 2, we had in the Ms. E}r(aqsa;aaui,in
Tibetan we have lia 1eaning %aq;ﬁ-", so with the help of

the Tibetan text, we can correct the Sanskrit text. In Sloka
31, we had ;ﬁaq;i[q;{, in Tibetan we have sor. mo. druy
meaning six angulas or three golehas. So we can correct the
Sanskrit text to :ﬁmqu In Sloka 386, we had grea-
T in Tibetan we have tshad. kyi. matshan which means
AFTATQH | Accordingly, we can correct the Sanskrit text.
Another significant example of how the Tibetan version is
helpful to us in checking and restoring the Sanskrit text, is
to be found in the following line of our Sanskrit Ms.

ATEFAIATQT PRt gragegamwy, | kI We cannot

explain the last pida of this line, unlesse we turn to the
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Tibetan text, which reads: kos. kohs. khun. dan. siian. khun.

ge. The Tibetan version means {xgmey qa = FU qe |
Accordingly we restore the Sanskrit text thus: f%rmq;ip
et |

In many other cases, we find differences in the Sanskrit
and Tibetan texts suggesting various readings, which are of
interesting study. Thus in qi€ranfireaa Hi& (s. 10), in place
of i, Tibetan versionreads lha. mo, meaning aqa[ml
Again, in Rrygl@Er T weAq (3. 19), for {gzadar, Tibetan
text reads sna. tshogs meaning qrarie’ | To take one more
example : for ge: in f\g:g(a ﬂ?tta'i ger: (s. 37), Tibetan sug-
gests the reading {g3r: | It is ncedless to multiply instances,
which we have noted in our notes.

On a comparison of both the texts, we find that the Tibe-
tan text omits the following :—

(1) sloka 1l ed (2) sloka 14ab (8) sloka 43
(4) sloka 44 ab  (5) sloka 64ecd (6) sloka 84
(7) sloka 85ab  (8) sloka 118 ed (9) slokas 119-1929
(10) sloka 130 ab (11) sloka 133 (12) slokas 143-144

It is strange that there is a big gap from slokas 119 to

129. We donot know why these §lokas are omitted by the
Tibetan translator.

It is interesting to note that in a few other cases, the
Sanskrit text seems to have lost a few lines, which are pre-
servea in Tibetan. Thus in the Tibetan version (s. 7) there
comes an extra line: de. mas. dbyibs. kyi. mishan. wid-ni-
rnam. pa.bzi. §es. gsums. pa. la, which may be restored as
MEHT AXY TEATY FFAT IFgaqg | In view of the fact
that in the next lines four kinds of shapes of the face are
spoken of, the line as found in Tibetan seems to have been in
the original text. Again, after sloka 86 ab, the Tibetan text
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adds: mEHGEAAT T ATAAARYH, Which also must have
existed in the original.
At the end of the sanskrit version, there is given a table

of the measurements of the iinages according to various talus,
namely :—

(1) Navatala or 108 angulis or 868 yavas

(2) Astatala or 96 angulis or 768 yavas
(3) Sattale or 72 angulis or 576 yavas

(4) Dasaiala or 120 angulis or 960 yavas
(5) Saptatala or 84 angulis or 576 yavas
(6) Catustalu or 48 angulis or 384 yavas,

It should bs noted here that these measurements donot
occur at all in the Tibetan version.

ORIGINAL NAME OF THE WORK.

After reading both the Sanskrit and Tibeten versions cri-
tically, a question naturally arises in our mind: What is the
original name of this Silpu work ? Was it originally known
as Pratima-mana-laksana-nima or by some other name ?
The Tibetan version begins saying explicitly : ryya. gur. skad.
duw. pra-ti-mha. mam. la. ksa. ni. nha. ma. meaning that in
the Indian language (the book is called) Pratima-mana-laksa-
nu-nama. Our Sanskrit version, however, does not begin
with any name of the book, but only with a salutation to
Lord Buddha. The Sanskrit version, then, proceeds to signi-
ficant slokas (s. 1-2), which say that whatever theories regar-
ding the measurements of images have bzen propounded by
the sages of old in the Atreyu-tilaka and other Buddhist ads-
tras collecting them all togethsr in proper order and bowing

down to the omniscent God, the laksana of images is being
stated.

It seems that the writer of our Silpa-Sastra compiled his
work from sevaral Buddhist sistras, among which was Kto'eya-

tilaka. The Tibetan translation sometimes finishes the mea-

surements of a filu by saying s AAE T(d ATIAAIYH,
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Thus, though the Tibetan version ecalls the work Pratima-
mana-laksana-ndma, yet at the end of some chapters it calls
the work Atreya-tilaka. At ths end of the work, the Tibetan
translator, howevor, again callshis work— Pratima-laksanam
by Atreya. The Sanskrit Ms. unfortunately is not consistent
in naming the work. Atone place the Sanskrit text says—

T{q Tfr@s@ Srgare: | In another place it has TEATATY
YZATAET A9 | In four other places, it, however, men-
tions like the Tibetan text— Atreya-tilaka. The Sanskrit Ms.
ends by saying—srrygiad@®h FQEC A | In sloka
88, we have mention of Atreya-laksanam: §YRYT T T4l

FRATRTATTA |
Thus, it seems that from the Tibetan version, we get two
names for our Silpas work .—
(i) Pratima-mdna-lalksenam by the sags Atreya,and
(i) Atreya-tilaka.
The Sanskrit version, however, suggests three different

names ;—
(1) Deve-lakaanam

(i) Atreya-laksanam, and
(i) Atreya-tilaka.

The sanskrit version does not at all mention the name—
Pratima-imnana-laksanam. We can, therefore, disinissit as being
not the name of the original book. Two other names Devi-
luksanam and Atreya-laksanam as suggested by the Sanskrit
version, may also be likewise dismissed. The only other possible
name, which is left to us, is—-Xt'reya,-tilaka, which is mention-
ed both by the Sanskrit and Tibetan versions. As the name
of the book in Sanskrit Mss. comes towards the end of chap.
ters, we are led to suspect that the name of the original work
was Atreya-tilaka, which the Tibetan translator was constrai-
ned to keep at the end of each chapter following the sanskrit
version, though he gave the book another name.
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If we are to call the present work Atreya-tilaks, how can
we explain the fact that the work was compiled from Atreya-
tilaka and other works ? Thus we are led to the supposition
that there were two works known as threya,-tillem, one of
which was perhaps bigger than the other. Atreya-tilaka,
No. T was the bigger and older recension than Atreya-tiluka
No. II. It is possible that our present compiler used the
bigger edition of Atreja-tilaka in compiling his own work
and named his compilation after his original source. Such
cases of naming a work after the original are not rare in the
history of Sanskrit Literature. It, therefore, seems that there
was a bigger recension of Atreya-tilaka, aud the present one
is the smaller recension of Alreya-tilaka, or rather it is an
Atreya-tilaka-sambksepah. This is the only explanation that
we can offer, otherwise we cannot explain how the work
may be called Atreya-tiluka at the end of most chapters (both
in Santkrit and Tibetan versicns  and how in the opening
verses it could be stated that the work is compiled from
Atreya-tilaka,

How is it then that the Tibetan version mentions the
name Pratima-mana-laksanam ? The Tibetan translator
found that no name of this Silpa work had been given in the
beginning of the Sanskrit version. He, however, found in

the opening verse, the following line: & Jq 1&3‘%&:
giawrAAegQy and he picked up gfgAmEEFYY a8 the

name of the work,

In the Agnipuranam, we here of an Atreya-tantra, which
is saia to be a Silpa work. We cannot say whether there is
any connection between Ailrcya-tantra and this Atreya-tilaku.

AUTHOR OF THE WORK

Who was the author of this Silpe work ? At the end of
the Tibetan tranclation we find it stated that the work was
written by the great sage Atreva, after whom the work has
been sometimes called Aireja-tilaka, though here in the tibetan
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version he professes to be the writer of Prutima-mana-laksa-
nam. Atreya is said to be the son of the sage Atri. Tuere
are three sages known as Atreya, namely, Datta, Soma and
Durbasah. We donot know to whom_of these three sages
the present work is to be aseribed. Atreya is known rore
asthe writer of law and wmedical books.

It is interesting to note that though Atreya is said to be
an orthodox Hindu sage, the present work contains a tinge of
Buddhism. The book, as has already been pointed out, begins
with a salutation not to Siva or Visnu, but to Lord Buddha.
Again the opening verse explioitly says that the pressnt work
is compiled from Buddhistic Sastras. Leaving apart the con-
sideration of the inclusion of this work in the Buddhist Enc-
yelopedia of Tibet, the above facts show the Buddhistic

character of the work. We cannot say that the first few
lines are later additions, because we find them existing in the

Tibetan translation. They, therefore, must have been in the
original Sanskrit at the time of their Tibetan translation.
How can a Buddhist work be composed by a Hindu sage ?
It may be that the present work was composed under Bud-
dhistic influence and it was simply ascribed to Atreya to give
it the appearance of high authority. It simply passes by
the name of Atreya and perhaps was not composed by him.

DATE OF COMPOSITION.

What ie the date of the composition of this book 7 It is
difficult to answer this question, Neither the Sanskrit text
nor the Tibetan version menticns any date which might prove
helpful to us. We have, however, some indirect evidence to
determine the age of the book. We know that the Tibetan
literature grew up only after the introduction of Buddhism
in Tibet in the seventh century A.D. The next four cen-
turies (seventh to eleventh centuries) saw the rise of Tibetan
literature mainly through the translation of Indian books,
We can, therefore; say that the present Si/pa work was trans-
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lated into Tibetan somewhere between the seventh and ele-
venth centuries. We cannot place the date of the translation
earlier than the seventh century nor later than the eleventh
century. If we assume that the Tibetan translation was
done in the seventh century A. D, we have to suppose that
the Sanskrit version was in existence at that time and must

have been composed sometime before the seventh century: it
may be in the sixth or fifth century A. D..

In comparing our text with other Sanskrit books, we find
a few parallel passages: For instance, our text has g[a\gﬁ‘-
yfer aret |

Sulkraniti has : agii':r: g%q!{[t'ﬁ ﬁ&?{ alaY Q?'&Eﬂ |
(1IV, 82).

Again, our text reads: &I g(é[ g;zﬁa( \

Sukranite reads Eq aratata Tgay |

We have in our text:@n{n;;}q‘ TG & FFAATAT (agafad

Mayavdstu has : qydat ﬁaaqat qﬁ[ redt (Gagata |

In translating, the Tibetan translator has sometimes to
keep the Sanskrit terms, as for instance,

Far—Kalam gg:ﬂaqa-—-Ku.mu.da.autpa.la.
faw—tila MaF—-—go.la.kam
qr—padma Y FH(—tsa.ra.ci.kaha
fem—-le.nga fgsg—Dbim.ba

T@[—re-khhas
In the sunskrit text, there are a few peculiar uses, for
example, gregqefy (in s. 131), which is a Vedic use for srajger|

The Vedic useis—yas instead of—iyas in the comparative

use. In3. 117, we have \@srag , which has been used per-
haps for ﬁmmg it In S, 91, we have ﬁqq’ which is
rather peculiar, we use {Fxyfer and not Fgg | In S. 71, we
had [geerrey but we have changed it to fyarg following the

Tibetan reading rig.bya.
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S.86-96 ab —Measurements of images according to TTATH
S.96 c¢d ~104—Measurements of images according to FHRATA
S.105-111ab—Measurements of images according to FTATA
S.111ed-118ab-Measurements of images according to TTATR
S.118¢d-124—Measurements of images according to THATH
S.125-130—Measurements of images according to TJEATA
S.131-143—A discourse on FfiigTT !

A few words should besaid on the method followed in
editing the Skt text. It should be borne in mind that like
all Supa Mss, our Ms. is also full of corruptions and clerieal
mistakes, There ars many grammatical mistakes and metri-
cal faults. We have taken the liberty to correct grammati-
cal and metrical faults , otherwise it would be impossible to
make any meaning out of the text We are, however, care-
ful in preserving the original readings in the notes. In many
cases we have corrected the Skt. text with the help of the
Tibetan version. Thus the Tibetan version has helped us
much in checking the readings of our Skt, Ms, We have
given tha Tibetan and Skt. versions side by side to help the
readers in comparing them.

In conclusion, I should like to express my thanks to
Pandit Vidhusekhar Sastri, for his kind encouragement and
valuable help, and also to my friend Sj. V. Gokhale, B. A. for
his help.

My thanks are also due to Messrs. Moti Lal Banarsi Das
for undertaking its publication.

Ap1 KuTir
SANTINIKETAN PHANINDRA NATH BOSE.

VISVABHARATI
15-5-26.






rAT-AH-AQ Y |

T IZE 1)

TMAIAAF NGIEASAX JUA |

IF FQEGAR AUTEAFEY 121

FeATATART MDD JUHY |

T ARAE LIATIAFTYSTT IR
(1) TTha.s @9a1g (thams, cad. mkhyin-pa, la)
(2) T has gg (rgyw) (3) T, omits syegqey
(4) T. has 3§ FrgEAHRT: 1{& ( thub. pa. rnams. kyis.

sdon. gsuns. gan)

(5) S. “mar’; T.lka sku. gFgavet

* t. hams. cad. mkhyin. pa. la.

a. tehi. ri-la. sans. rgyas. pahi. sdon. gyi. rgyu. dan. bstan.

beos. su. sku. gzugs. tshad. kyi. mtshan. fiid. rnams. kyis .sdon.
gsuns, gan. (1)

Go. rim, ji. bshin, ltan. cig. du

de hdir. yan. dag. bsdu. pahi. phyir

thams. cad. makhyixn. la. phyag. htshal. nas

lha. skuhi. matshan, fid. brzod. par. bya. ( 2).

(*) T. begirs with:—

Rgya. gar. skad. du. pra. ti. mha. mam, la. kéa, ni. nha. ma.
Bod. skad. du. sku. gzugs, kyi tshad. kyi. tshan, iiid. cas.
bya. ba.

(S. 1-2). Salutation to Buddha.

Whatever theories regarding the measurementof Pratima
(image) have been propounded by the sages of old in the
Atreya-tilaka and other old Buddhistic sdstras, collecting
them all together in proper order and bowing down to the

omniscient God, the laksana ( theory) of images is being
stated.



(2)
FRYIGAAT § Fatogeds = |
TANHYAHIZTGE Arwh war 120
qgarat IEART AqFITAH €T |
IAISFTFITAN q9  HANEIFW 1L
AIANFIIFATATAAR €AY |
AT A AOTAAAi 392 10

(1 s. ° a'anae]#ﬁ:[o , T. has don geig m'iﬂ:q-»:f;(s&;{(q
(2) T. has lag pahi. padma =geaq |

(3) S. "I
(4) T. has de bzin du =—ag

Sor. mo. beu. giiis. lag. mthil.+ dan
gadon. dah. mtho. yan. de. bshin. du
don. geig. mifi. du. hai. hdi. Ses. bya
ka. lam. sor. giiis. go. la. kam (3 ).
Lag. pahi. padmhi. bazi. cha. la

sor. mohi. tshad. du. Ses. par. bya

de. nas. gor. mo, brgyad. cha. yis

nas. su. mkhas, pas. rig. par. bya (4).

Sku. yi. yan. lag. fiid. lag. gi

chag. tshad. don. shes. gsuns. pas. na

rnam. pa. hdi. yis. de. bzin. du

mkhas. pas. chag. tshad, gzal. bar. bya (5).

&) T, hthil, we suggest mthal.

(8. 3) It should be understood that twelve angulis (fin-
gers) make one Tala or one vitasit or one muklka (face),and
that two angulas make one goloka or kala.

(8 4) One-fourth part of the palm is known as the mea-
suring anguli, and the expert should know yava to be the
eighth part of an anguls.

(8. 5). This is to be remembered in measuring the differe-

nt limbs of images. The learned should measure the image
In accordance with this rule.
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ARHTT FAFEAW {957 qq90074: |
UFATT §§ FAEER T a%7 T 1I§1)
THRFE o & QAT Fqis |
AIZTIAEEIT ITEFOFAATT (ol

(1) S. grgawt’ T. has lus=gyg

(2) S. gmTU™
(8) T. a. hbras=gga, Which seems to have been used for

a. mra =gd, IMA |
(4) Not in T. Tt seems to have been brought into the

body from the margin. We cannot explain it other-
wige, compare A (8. 8) which seems to explain
that the previous §loka refers to gfq | It breaks the

metre. . .
(5) T. has tila. hbras=ta@awa like the form of tila (not

flower, but) fruit. see also & 9.

(6) T. has sormo geiy =aaiates | Before this, there is
one extra line in T. V\ihich may be transluted ns
METAASTQ  ATATY TS ITFAT |

() &a | omitted in T.

(8) T. has matsan=ggqy |

gan. zig. cun. zad. Ins. srid. kyl1,
cha. dgu. yi. ni. cha. geig. dan
mtho. gan. gdon. du. byss. nas. ni
de. bzin. du. rgyar. yanr. te (.6 )
ba. yig. rnam. pa. a. bbras. dan )
mkhah. bgrohi, sgn, na. tila. hbras, biin
* de. nas. dbvibs, kyi. mtshan. fiid, ni
* rnam. pa. bzi. ées, gsuns. pa. la
sor. mo. gcig, gis. dman. pa. nt
ba. yig. Tnagl.*iml_li. mtshan. yin. te. (7).

* Not in S.

(8.6) Dividing the length of the whoie body into nine
parts, the face should be made one fala (long), the breadth

being as much.
(8. 7). The face should be of the forin of “va” or of a

mango, or of a bird’s egg or of a tila. If it is less by one and a
half angnla, it is the desired form of »a.




(4)

gOgA [AEAT aaarad Wiy |
qiggagad @ QMERIERG=AT izl
TAAYTGRAN T-H AAQIHI |
U Tt FAAY {47 181
G fAqaQE AAQIEIT gy |
HYIQY §& FeAT IAAE (A2 N el

@) T. grg awr’
(2) S. ‘AgFIaW F fqan®
Ale to T. sq7yd mifd ag, S [AARAHI |

We suggest this: q’ﬁ"z‘xﬁ Slfg'@ Q9 atmi‘?i ﬁﬁ‘“?&f \
(3) Omitted in T.

(4) for g T. has fies. pa={Qfdgaq |
(5) T. lha. mo=gfrarqg

gan. zig. sor. mo. giiis dman. pa

a. hbras. lta. zes. byahi. gdon

gan. zig. phyed. bead. sor. geig. dman
mkhal. hgrohi. sgo. fi. hdra. bar. brjod (8)
gan. Zig. sor. mo. gsum. shans pa

tila. gyi. hbras. bu. hdra. bar. brjod

gdon. ni. bazi. po. rnams, la. yan

rnam. par. sban. bya. mgram. pa. la (9)
tila. hbras. dbyibs. kyis. nes. pa. ni

lha. mo. rnams. kyi. bzin. la. hdod

bstan. beos. ni. mthun. bzin. byas. na

sbyin bdav rnam, par. fimas, par. hgyur (10)

(8 8) 1f it is loss by two angulas, it becomes of the form
of a “mango”, and if it is less by two and a half angulas, it is
said to be the form of an “egg”.

(8. 9) That in which three angulas are left out, becomes,
of the form of a t:la. In the case of these four kinds of faces,
the forehead should be left out of consideration.

(8. 10 ). Only tila is desirable in the case of female faces.
If the face is made against the injunctions of the gasiras, the
householder meets with ruin.



( 5)
AT g FA! 7590 qEAFA: |
g4 SIRARTH FEA1 Si=F At wRAg Iae 1220
frame F9Ai T FATHIL g1 |
YA fEMa 9 qa@Ie FRATaag 120

(1) S. gg, this line does not occur in T.
(2) S. g[a'i;ﬁ', we read syt af |

(3) T. has frQge, Ieoftw (gtsug. dor)
(4) T. has g;q"i (bya)

bstan. beos. mthun. par. bzin. mdzad . na

phan. tshogas. dan. ldan. giien. dan. beas ( 11)

[ §11 cd. is omitted in T. ]
gtsug. dor. la. la. sor. bii. ste
gdugs. kyi. rnam. par. hdra. bar. bya
sor. mo. phyed. dan. sor. mo. bzi
dpral. pa. ru. ni. yons. sa. grazs (12)

( 8. 11 ). Making the fac2 in accordance with the fastrae
one flourishes with his relatives. The wise should, therefore,
make the images after acquiring a knowledge of the gastras.

( 8. 12). The head should be made two golas (four angulas)

and of the form of an umbr2lia. The foreshead is known to

be two golas and half an angula.



( 6)

fod%, (qa)aarze fad qEmasy |
fE%ar gy mtgsamgsaa 1230
‘Trrrgmfta frwa qrgagay |
SAEA TR AAT JIAY 1R

(1) S. fras
8. 18 ab. according to T. would be:
FTARE Frad s9s7 vgmasy |
But it seems to contradict the previous line where st
is said to be of 4} angulis.
8. 13 cd. according to T. would be:
AR Fq4 qgg ArEE |qrrdga N
It differs from sanskrit where Fiigat i8 4 angulas
and two yavas.
(2) This line is omitted in T.
(3) 8. srgET
(4) According to T. qusdt 3‘(‘&& I

dpral. pahi. phyed. kyi. fies. par. ni

sor. mo. bcu. dan. ldan. par. bya

sor. gfiis. mig. bar. de. bzin. du.

sna. gon. phyed. beas. sor. mo. dan (13
[ s. 14 ab is omitted in T. ]

sor. giiis. logs. dan. sten. du. ste
snahi. rgyud. la. nas. gsum. mo ( 14)

(8. 138 ). ( The length) across the forehead is determined
to be five golas. The length of the nose is said to be two
kalas and two yavas.

(s 14). The extent at the top of the nose should be two
yavas, and neskas should be one and a halt angula. The
height of sides should be two angulasand the stem of the nose
three yavas. \



(7))
stgighs af 99 409N T959Y |
| Ay @t GEEHE g 12y
2 AraEwge Eivedt aaed |
RIAIIAAIFIT GHRLATGEIIAT (1 2§ )
1 T. él'{[&’l ;8. 154, according to T. is: mmqaﬁg«r |
(2) We suggest syefy for strrefi
(3) We suggest franadl guwa
8. 15 cd. according to T. is: g gﬁ(;ﬁml fr&-
TR garag |
T. has one more padu : RIS §§'3 FEq |
(4) for {ggd T. has R (khym. du)
for s. 16 ab T. reads gfy AW qu 0 ALLLS
qETS |

(5) T. reads :;m%@-gq

(6) For garsmrar, We suggest @RMIET |

sna. rdog. zlum. po. sor. mo. ste
rgyud. kyi. rtsab. nas. giiis. 8o
rna. ba. siian. gyi. bu. ga. ni
nas. gsum. yin. te. §in. tu. mdzes
dui. bzin. du. ni. hkhyil. ba. ste.

* mkhas, pa. yis. ni. tshad. ldan. bya. (15)
hdi. tshad. yan. dag. rig. pa. yis
lcehi. khyim. du. rab. gsuns. pa
tila. gyi. me. tog. sna. ma. dan
ne, ts, okhra, yi. gdon. pa. bzin, (16

(8. 16). Equal circles (of the nose) should be half an an-
guli each and the root of the stem two yavas. (The holes) of

the ears should be three yavas and beautiful like the form
of a conch.

(8. 16 ). The mouth, accompanied with these measurements,
is thus praised. It is comparable with ¢ila flower, samakas,
and the mouths of the parrot and the hawk.



( 8)
¥ 599 q@T HIART Y997 |
AAAIGH  FAGAABATATY N2l
RravmrgRaFT FET g Raar |
FyHIgH ged Targrgagaq 1z
fdwg T99d AW M@ ¥ W |
getragaiga fatag (et g wTag 12a)

1) S. w=wd
(2) S. s, which here has no sense. T. reads grq or

sraqey | We suggest qgqaare® |
® S. AT
(4) S. syqT T, according to T. gaex =o€ gad |
(5) T. reads grar@y (sna. tshogs.ri. ka).
(6) T. has g sy (9yes. mishams)
(7) for gm T. has litterally gqq}*m (zal. gyi. gru)
8 8. srga’

gor. geig. dan. ni. nas. gilis. te

de. yi. hog. gi. cha. ru. gsuns

ma. mchu. la. ni. nas. drug. ste

ya. mchu. la. ni. nas. bzir. bya. (17)
bar. sgros. sten. du. gnas. ni

sor. mo. yi. ni. sum. char. bya

zal. gyi. ma. mehu, mtshuns pa. la
rgya. ru. sor. mo. giis, su. bya. (18)
gyes. mtshams. nas. drug. dbus. su. ni
sna. tshogs. ri. ka. bri. bar. bya

zal. gyi. gru. yan. sor. mo. phyed

cun. zad. tsam, Zig. dmah, bar. bya. (19)

(s 17). Its lower portion is known to be one angula and
two yavas. The upper lip should be six yavas and the lower
lip four yawas.

( 8. 18). The portion above the upper lip is to be made
three-fourth of an aagula and equal to the upper lip thus
making up two angulas in extent.

(8.19). In the parting region bimba-lines should be dra-
wn, and half an angula below the corners of the mouth, it
should be made a little deep.



(9)
FagS (TS famarEaa 997 g4 |
WIS WA A AT vwgE g 1ol
JAGAAT JET TINFE A |

-\

FAF (EaT J@arad arwanra 1R
AT FA WA q4r Q@ qRIAaq |
I qEAT FAZAT GIFNTAY IR

M S. [rae
(2) arr and sg{dpar—the places of these two words are

apparently interchanged in T. The skt. text seems to
be tampered with and part of it lost.

~ (3) T. omits this line and brings in another pade.

kos. kohi. zen. du. sor. giiis. te

srid. kyi. tshad. du. nas. beu. ho

sor. phyed. smin. mahi. dbus. su, ste
sor. mo. In.* ni. rin. du. bya. (20).

nas. phyed. smin. mahi. re. khhhi. tshad

ma. fiis, gzu. yi. dbyibs. hdraho

eor. gfiis. nas. ghis spyan. la. ste

rgya. yis, sum. cha. spyan. gyi. ni  ( 21).
sum. cha. nag. por. yan. dag. gsuns

de. yi. sum. cha. spyin. hbras. yin

nas. phyed. rdzi. mahi. tshad. du. gnas. (22)

* T. has lia, we suggest lan =g

(8. 20 ). The chin should be two angulas broad and ten

yavas long, the distance between the eye brows should be
half an angula and the length five angulas.

(8. 21). The line of the eye-brow should be half a yava
unbroken and of the from of cdya (?). The eye should be
t},)wo a.)ngu]a.s and two yavas and the three-fourth of it ( eye-

row).

(8. 22 ). The pupil should be known asfarming the third

part of the eye., Its one-third part should be made black—
this is well-known.



( 10 )

FELRAATATH IGATA &Y |
HUF & FA I ATAAA FIFI 130
T gogEERE 9 TqEaq |
98a: RQFSHY FITE  TRANATY 181
(1) S. *qumg
(2) 8. ° iy

(3) S. |gH

(4) Indistinet in T.
(5) According to T. the literal trauslation is wqggfAwFI-

areg |
T. has hbyuii. la:ggq{ﬂﬁl:m |

S. reading gge: wAAWRTY csnnot be  construed

here.

ku. mu. da. autpa. la. hdab hdra. dai.
padmahi. hdab. hdra. Ita, bu. hdra
mig. mthar. sor. bzir. §es.. par.. bya

* myos, hdab. la. ni. sor. mo. geig ( 23 )
sfian, gyi. zen. du. sor. mo giiis
srid. du. sor. mo. bzi. yin. no.
sfian, gyi. rgyab. kyi. hbyui. sa. nas
sor. mo, gifiis, su. yons. su. grags. ( 24).

* Not clear.

(8. 23 ). The corners of the eyes should be like the leaves
of lily (kumuda) and lotus (padma) and should be known

to be two kalas and the inner portion of the eye should be
two angulas.

(8 24). Theears should be two angulas broad and foar

angulas long. The out-coming back portion of $he ear should
be known as two angulas.



(11 )

INW FIYY TTATIFIET 73 |
SYAET qqAtq: FUqETE feal N4
RO AN 4 Fqar T qiidar |
%98 qadear sqAmErRidag (1 § 0

(1) T. of 25 ab is not clear, our xylograph is not legible,
(2) S. mggay, for which wo suggest HEF( meaning projec.
tion or elevation.

(3) T. has agﬁr

(4) S. wqra¥, for which we suggest g

(6) S. qui¥rmt, for which we suggest qiferrr | T. has.
muw. khyud=circumference=qiférwt1 T. adds after

qiferwT, non=geq |
(8) According to T. 26 ¢d, may be put thus:—

FYET TRAFIIAR FAASR FHEaT |
(M) T. has {Zo

* hdui. hkhyud. yan. dag. sor. mo. phyed
* re. red. sten. gi. rgun. por. bya
8Or. mo. yi. ni, bzi. cha. yis
sflan, al. gyi. ni. zen, yin. no. ( 25)
sfian. gyi. gsan. gnas, nas. giiis. te
Ji. ltar. mdzes. pa. mu. khynd. nai
sfian. gyi., mu. khyad. rtea. ba. nas
gri. gug. dbyibs, su. rab. tu. grags. ( 26)

* Not clear.

(8. 25 ). The ¢rutikd is two angulas, the elevation should
be half of it, and the circle of the ear should be one-fourth of
an angula in breadth.

(8. 26 ). The inner portions of the ears should be three
yavas and the circumference should be as becoming. The root

of the ear should be like & small sword; the ear canal should
be known as such.



(12 )
FUATEHAT A ARSI |
qIAQITH I8 TAIEET 9 G2 1l 9 I
qT FANAS Tk TR |
AP WIS FRIFRQYEar: | 2 1!
391 FIgETIE T Fasq AT q9Y |
gHuY J1% T qaaAT Aagag 0 8

(1) T. has sor. gnis. beu. gcz’g:u;amqqgm |
T. has an extra pada, which may he translated thus:

IF TAZT AU\

Probably, it has been taken from a marginal note in
Ms. before the Tibetan translator.

(2) S. fagsr

(3) S. arwRE

sfian. giis. dag. gi. dbus. kyi. ni.
dbu. la. sor. mo. beo brgyad. du
* yan. na. mtho. do. fiid. du. gsuus
dbral. pahi. rgyab. kyi. phyogs. la. ni
gor. giiis. beu. geig. the. tshom. med. ( 27 ).
smin. mtshams, spyan. dbus, dag. la. ni
sor. mo. gifiis. su. yons.su. grags
sfian. gyi. rtsa. dan. kos. kohi. bar
sor. mo. rnams. ni. brgyad. du. hgyur ( 28)
de. bzin. kos. ko. dpral. ba, daa.
spyan. dag. kyan. ni. mtshuns. par. bya
zal. gyi. gru sbgs, mig. hbras. dan
thig. ni. mflam. pos. gzal. bar. bya {( 29)

(8. 27). The head between the two ears should be eight.
een angulas, and the surface of the forehead is undoubtedly
fourteen angulas.

( ». 28). Between the eyes the lins of eye-brow should be
one golaka, and the distance between the chin and root of the
ears should be eight angulas.

{8 29 The ¢hin and forehead should be made parallel to
the eyes and the corners o mouth and pupils should be mea-
gured in the same line.



(13 )
s i aneRy Aredy |
qiEHt TSy T IYT anarenq 0 2o 1l
fEte gafaemy dfarraads = |
TEFIRWIET 9 AT w1 22

(1) T. has mﬁqg’[

(2) We take it in the sense of grqag | T. has
A |

(8) T. has oyt (4) S. "\

(5) We take it in the sense of HARYA |

(6) T. has gEredy

(M) 8. *qra’

(8) S. w@EwmaAY !

smin. mahi. re. khh. sfian, rtsahi. thig
thig. gis. mfian. du. thad. par. bya
snan., gyi. mdun. khyud. spyan. dbus. kyan

de, bzin, du. ni, milan, par. gzal. (80)

lkog. mahi, sten. ni. sor. mo. bii

mgul. pahi. srid. kyan. de. bZin, no
phrag. rtsa. dai. ni. yan. sfian, rtsahi. bar
ij. or. m. srid. sodrug. yin. no. (31)

(8. 30 ). The line of the eye.brow and the upper portion

of the ear should be measured in the same line; the forepart
of the ear and the centre of the eye should also be measured
likewise.

(8. 31 ). The extent of the mouth should be two golas and
the length of the neck as much. From the root of the shoulder

up to the root of the ear, it should be three golakas.



(1)
FIgFIR qUI Fd50 AfqIay |
IRITRIAYA fgFFAEAr: | 32 1
FHAFISY FTE: Fraar ar fgoes: |
RaZ g 37 g3e QueaT I 1 33 )

(1) sy is not in T.

(2) T. suggests ga®Hy (%lum. ha)

(8) S. gives a totally different reading. iy gFra@TAl-
%y | which has no connection here. We reconstruct
the pada from Tibetan. In T. this §. has 3 padas.

(4) Before this. T. has an extra pada.

(8) T. resds wyraRwy (8kra. yi. lhas. ma)

(6) S. fw{iE

(7) T. has @raraey: (thor. tsugs), It seems wyg " has
been used instead of fr@TT°.

kos. kohi. §a. ni. Zlum. pa. ste
ji. ltar. mdzes. par. byas. nas. ni
de. yi. tshad. du. hphyan. bahi
* kos. kohi. khun. dan. sfian. khun. gi
® dbus. kyi. khun. ni. thun. zin dmah ( 82)
cod. pan. dan. ni. ral. pa. beins
hkhyil. ba. skra. yi. lhas. ma. dan
gtsug. phud. dan. ni. rtse. mo. gsum
dbu. rgyan. dan. ni. thor. tshugs. beins (33 )

* Not in S.

(8. 32). Below the chin, the rounded flesh should be made
as becoming, and it should fit in with the chin and the roots
of the ears.

(8. 33 ). The hair on the head should be matted or curled,
or there shoald be a tira (kirtta) or a diadem (irigikha) or a
erown (mukuia) or a khanda (7).



( 15 )

Fmetye AY wasd aE aa: | 4
JEIRE GIAR G a1 I qisgaq 1l 38 1)
FRIREARIR gaieaygt wwaifaay |

TR FIH FIATAGH T T U 3N 0

Y dEAeE gAE REwIg | |

WA G gIT gt yAEgga i 3§

(1) Tibétan translator takes S. 34-33 together.
(2) In T. @:f3gq goes with the preceeding &loks.

(3) T. has gEaiEa

(4) S. ';rg(i it is omitted in T.

(5) S. wam®

(6) omitted in T.

(7) For this pida T. has gFAEEATT QT Tt |
(8) S. *

(9) S. 33:0

de. rnama. sor. mo. brgyad. du. rin
de. bas. lahag. par. mi. gyaho

dge. dan. mi. dge. hchar. hgyur. pahi

zal. gyi. rnam. pa cun, zad. ni. . ( 84 ).
mdZum. zin. mfien. pa. byas. nas. ni
mtshan. fiid. dan. ni. Idad. par. bya

bska dan. tsha. ba. dan. ni. khro

de. bzin. du. ni. sgyur. dain. kha. (85)
gdon, gi. dbyibs. ni. rigs. byas. nas

rin. du. yois. su. span bar. bya

de. nas. gzan. yan. béad. bya. ba

lus, kyi. tehad. kyi. mtshan. fiid. ni. (36 )

( 5. 84 ). They should not be made bigger then eight angu-
las in length. Now, I shall speak of the form of the mouth—
about its auspiciousness or inauspiciousness.

(8. 35-86 ). It should be made slightly smiling, pleasant and
possessed of all good signs. One should absolutely avoid the
construction of the mouth which is passionate, impetuous,
wrathful, sour or bitter or circular. Now 1 shall speak of the

measurements of the limbs.



( 16 )
felral AMTWYIT E9E I g4 |
ATAAT Qe ([@Ad% QA A agr i e
REITIFN A7 TYFFAWAT 7 |
giatqratg gadigearans sRidag (1R

(1) T. sigqrErsg (myrin. pehi. mishams)
(2) T. suggests {&sr; (97nis. skyes)

(3) S. wreat

(1) Before this, T. has an extra pida.

mgrin. pahi. mtshams. nas. lte. bahi. bar
gfiis. skyes. zdon. pa. giiis. su. bya

lte. ba. hdoms. kyi. sba. ba. dan

rtsa. nas. hphred. la. logs. dag. dan (37 )

hphons. rtsoe. dag. dan. de. bzin. du
mgrin. mtshams. nu. mahi. dbus. dag. dan
nu. mahi, mthar. yan. de. bzin. du

mgrin. logs. dbun. pahi. rtse. mo. rnams
mtho. rehi. tshad. du. rab. tu. gsuns ( 38 )

* Not in S.

(8.37 ). From the end of the neck up to the navel, the
wise should make it two ‘mouth’s length, and from the navel
up to the bottom of the scrotum, the cross length should be
likewise.

(8. 38 ). From the end of the neck up to the nipple, the

distance between the nipples and that between the tide of the
neck and the top of the arm are known to be one tila (each).



( 17 )

AifvggsaRsTaRaaigay |

anas ¥ 354 BE stawaT T 0 380
fradt Ay Areare B qggga: |

v geuye FArAdr §9¢ @Ataw |l Yo )

1) S. geg

(2) S. °gax g g’ as the T. hay a-gi‘;m“, we acocept T.
reading, though it has a little metrical fault.

(8) T. has grasy (9dad. par. bya)

(4) T. has ggyyy; (brag. gi. zol)

(6) S. fra@; For thefirst pada of s, 40, T. gives a different
reading: FEET ALIAEATT: suggesting different parts
of the same measurement.

() T. has rgyab. la meaning gy or qayry , should we read
gaqre according to T. ¢

(1 S. ey, T. has g (bran). we take the T. reading.

lte. bahi. nu. mahi. bar. cha. ni

sor. mo. rnams. ni. beu. bzi. ste

thig. ni. miiam. du. gdab. par. bya

de. bzin. mgrin. mtshams. bran. gi. %o0l. (89)
lus. kyi. rked. pahi. rgya. la. ni

mtho. ni. gsum. gyi. tshad. du. gsuns
rgyab, la. sor. mo. drug. dag. bya

de. bzin. bran gi. nu. mahi. mthar. (40)

(8. 39). The part between the navel and the nipple is four-
teen angulas. The end of the neck and the tup of the shoul-
ders should be made in the same level.

(3. 40). The extent between the two shoulders should be
three talas. Aksha should be six angulas and the breast also
should be likewise.



( 18 )

TFNATAY T TIHIIRESAY |
a9 4g% 79 3T AiaaEEyg 0 82 |
T HA59T SRYEATAISHAT |
Larell 1991 @t ¥E @ 9qeqaq 0 9
RaTetgarrg fagar gavaar |
YA qrgica IggEIIIAY i 8 0

(1) 'I: has W (nu. mahi. rtse. mo)

@) S. FrE"

(8) T. adds mdzes meaning “fine” ( gsyrAAT )

(4) T. reads gqg@’ (sor. gnis)

(5) This pada and next line are omitted in T.

(6) S. °r¥

(7) This line and next padu and last pada of £44. are omi-
tted in T,

nu mahi. dkyil. hkhor. logs. su. ni

sor. mo. gfiis. kyi. tshad. kyis. so

nu. mahi. rtse. mo. nas. gfiis. zZlum

nas. gsum. lte. bahi. dkyil. hkhor. la (41)

lte. bahi. zbas. ni. mdzes. byas. la
gyas. su, hkhyil. bas, mtshan. pahi
sor. gfiis. gsan. pahi gnas. la. ste

* sor. giiis. beu. ni. lag. nar. la. (42)

* Not in S.

[ S. 43. Omitted in T. ]

(s. 41). The side region of the nipple should measure one
gola, the round nipple should be two yavas and the cirele of
navel three yavas.

(s. 42). The navel should be made deep and have the marks
of its whirlpool; the serotum should be three angulas and
penis four angulas.

(s. 43). Hicha should be eight angulus, fat, rounded and
beautiful. The length of the arm is extolled by the learned
to be four faces length.



( 19 )

TIEAEHAT €qTqt qIF ATNR |

Rriie LT g aady asgatgia: 1 8e |
PANG ENAHYE a9eqr T FAqy |
Fequrar RIS AT TARH RN 1| 9y 0
giar aya R aeaer Seer |

Hywey g faear Feqad Jar 73 1 8% |

(1) S. ‘gyered

(2) 8. sradt ‘

(3) T. has geguAEAT (Jun mohs. erad. las)
4) 8. a=y*

(5) We suggest for it sregmray

(6) T. has e

() S. gt ag

[ S. 44 a b omitted in T. ]

sor. giiis. gsum. ni. lag. pahi. srid
de. yi. srid. du. gun. moho. (44)

mtho. bon. la. ni. sor. bzi. bya

de. dan. mtshuns. ha. mthehu. chun
gun. mohi. srid. las. sen. phyed. kyis
dman. pahi. sor. mo. min. med. do. (45)

gun. mohi. srid. las. sen. *gan. dman
mdzuh. mo. ru. ni. §es. har. bya
mthe. bo. chen. yi. rgya. ru. ni

zen. la. nas. rdog. dga. yin. te. (46)

e et e e e =

arm nine golakas.

* We suggest dan.

(s. 44). The upper arm should be eight kalas and the fore-
i The length of the hand should be three

golas, and the middle finger should be so much.

(8. 45). The thumb should be made two golas, the little
finger also should be equal to it, the ring finger is half a nail

less than the middle finger.

than the middle finger,

(s. 46.. The index finger should be known as one nail less
The breadth of the thumb should be

made nine yavas



(20 )
AGAPIT faraE AR TSt |
IAT SrgFaT Fear 49 I FHAT (0 Qe 1)
wAgT qaar aeur aq: gaigat bq: |
A SAiag AR FEAEE g | ove |

(1) T. has RIS (ishad)

(2) 8. ‘79

(3) T. has grreay (79)

(4) has srarfEET (mthehu-chun)-After syt T. has ges
meaning a‘ﬁat(l

(5) S. qe’

(6) S. ‘m&

(7) S. AGH

(8) S. "F@EAY

phyed. dan. beas. pahi. nas. brgyad. gyis
gun. mohi. tshad. ni. mdzes. par. bya
gfiis. po. nas. rdog. brgyad. du. rig
mtheha. chun. ni. nas, bdung. §es. (47)
mthe. ba. chun. rtsa. nas. mkhrig. ma. la
sor. mo. rnams, ni. Ina. ru. hdod

lag. mthil. dbus. kyi. zen. la. yan

de. yi. tshad. kyi. £es. har, bya. (48)

(s. 47). The breadth of the middle finger should be made
eight and a half yavas, that of both should be eight yavas
and that of the little finger seven yavas.

(8. 48). From the root of the little finger up to the wrist
should be known as five angulas; the same measurement
should be applied for the breadth of the palm.



(21 )
YS! FIAY A9 AAHY |
sipgaeraisar g drdwe dAg 0 v&

StuFaeaTgaar: Tgfedisar wig |
srrsgeatadiat T qaudt Aty 0 ve

(1) 8. ‘g’

(2) T. has gy (80r. Mmo. yn1s).
(8) S. marg , I has. ey (hgyur)
4) S. ‘gay

(5) S. fq=a

(6) T. has sgegqa (brjod)

mthe. bohi. tshigs. nas. mkhrig. mahi. bar
Ji. srid. sor. mo. bzi. yin. no

mthe. bohi. rtsa. nas. mdzub. mohi bar

ji. srid. sor. mo. gfiie. su hgyur. (49)

80r. mo. rnams. ni. tshigs, pa. gsum
mthe, bo. la. ni. tshigs. gfiis. hgyur
80r. mo. so. 8o. rnams. kyi. ni
tshigs. pa. rnams. ni, mflam. du. brjod. (50)
(8. 49). From the root of the palm up to the wrist should
be two golakas, and from the root of the thumb up to the root
of the index finger should be measured one and a half kala.

(8. 50). The anguli (finger) should have three parts and the
thumb should have two parts. The parts of the thumb are
prescribed to be equal to the parts of other fingers.



(22 )

GIAINEGTAG GE=HTS 9T |
e v o~ « 3
AN g g A T vt
YASEIRATY T HIWY: |
Qi I FUNIANTAEIL 1190
tq Feae gaiq GREEITRINEY |
Al IS At GATIQRY L3
(1)'S. wafla |
(2) T. has @& AEIET NATF (tshigs. ha. rnams. ni bds.
bar. sbyar) for the first pada, T, reads gurar qEA
. drerey
(3) It is omitted in T.
(4) T. has a@;{ﬁ (sen-mohi. rtsa. ba)

(5) S. q:@
(8) T. hns gggy® (re. khas)

—— .

rtse. mo. Zlum. zin. phra. bar. rin

tshigs. pa. rnams. ni. bde. bar. sbyar

80. la. sor. phped. rtse. mo ste

hphred. la. tshigs. phyed. de. bazin. du. (51)

sen. mohi. rtea. ba zla. phyed. kyi
rnam. pa, ean. du. mkhas, pas, bya
phyag. ni. sor. mo. lna par. bya
logs. dai. sor. mo gfiis. yin. no. (52)

phyag. zi. mthil. ni. gan. bar, bya

dge. bahi. re. khhas. fii. bar. mdzes

phyag. gi. re. khba. hchad. hgyur. ba

lha. rnams. kyi ni. dge. bahi. mtshad, (53)

. . (8. 51). The tips should be round and pointed and the
Joints well defined. The breadth of the nail should be half of
its angula, and the length should be half the parva (parts).

(s. 52). The wise should make a nail like a half moon at
the tip. The pdni should be five angulas and its side two
angulas.

. (8. 58). 'The whole of the palm should be adorned with aus-
picious lines. I shall now speak of the lines on the hands of
god which are marks of anapicionsness.

~vew




(28 )
€ 0 5 I % FARangeea! |

AN T g acqreguaa K neL
tras saamry gifla agat aqr
ARIRAAAATOqA qd GG NYLl
fieawresived sar 3€7 gazaq |

gt THQ” carat TERAFRHAC AT 19§

(1) T. has tﬁ"’%‘m (rgyal. mishan)

(2) T. has g (sa. kts)

(3) S. w@ig®’ 1 Alter gy T. repeats gy (gdugs)
(4) S. ‘ﬁg°

(5) 8. Gaﬁ(e According to I, gaﬁa (bya), cf. o 49.
(6) S. :ﬁ&

(7). fgawdh

v -

dui. dan, padma. rgyal. mtshan. dai
hkhor. la. rdo. rdze. sakti dan

hkhyil. ba. bum. pa. zla. ba. gdugs

de. bzin. dpal. behu. lchags. kyu. gdugs. (54)
rtse. gsum. nas. kyi. phren. ba. dan

nor. hdzin. gyi. ni. de @id. bya

lte. bahi. gsan. bahi. dbus, dag. ni

brla. yi. rtsa. ba. mtshuns. par. bya. (66)
brla. ni. mtho. dor. risn. ba. fid

rje. nar. rins, su gdon. gitis. bys

pus. mo. la. ni. sor. gfiis gfiis

lon. bu. sor. giiis. geig. du. §es.  (56)

(s. 54,55). The conch, lotus, flag. thunderbolt, wheel,
swastika, bracelet, pitcher, moon, umbrella, grivatsa, hook,
trident, barley-garland ‘and Vasudha.

The root of the thigh should be measured parallel to the
centre of the navel and penis.

(s. 56). The thigh should be two vitasti long and the tore
part of the leg should be two face’s long; the knees shouid be
two kalas and the ankle should be known as one kala each.



(2% )
fEwal QiRgHt ¥ TRREARAIHA |
‘Sro aEnTE R qarigay el
AR wIgEItIgETar [ty |
qeqqT AITRI AT TSIAT (FATT g 1 ¥= 0l

(1) T. omits qg | T. has mraFArEala
@) S. 7

(8) In T. read phred. du for phren. du asin our xylog.
raph.

(4) 5. “gr;
(6) T. has fgrgz apparently used for the second toe.

(6) T. has ggrysy (nas. phyid. kyis)
rtin. pa. sor. gfiis. giiis. su des

bim. bahi. hbras. bu. smin. pa. bzin
zabo. kyi. phyed. du. sor. mo. bdun

srid. kyi. tshad. du. sor. mo. beu. (57)
zabo. kyi. bZi. char. gyur. pa. yis
mthe, ba. chen. gyi. ni. srid. du, brjod

de. dan. rtse. mo. mtshuns. par. §es
gun. mo. nas. phyed. kyis. dman, ba. (58)

(8. 57). The heel should be known to be two Kalas and
of the form of a ripe bimba fruit; the breadth of the foot is

seven angulas and length ten angulas.

(s. 58). The length of the big toe is preseribed as equal to
the one-fourth part of the foot, sucika ( second toe ?) should
be equal to it, and the middle toe is less by two yavas.



(2 )
HAMH AGUEA Qeat wtre |

AT g (N TRTTan: wga 1 we |
TSIYBIHIG TaT AT a9y )
g Fagar fads qrEfaaasaar 0 §eo 0

1) S. &’

(2) T. has gyrar:
(3) T. has greasyg (ses. par. bya)

min. med. sen. mo. phyed. kyis. so
mtheb. chun, tshigs. pas, dman. paho
mthe. bo. che. yi. Zen. du. ni |

nas. ni. beu. ru §es. par. bya. (69)

mtheb. ehen. sor. mohi. rtse. mo. yi
bar. la. nas. ni. gsum. du. hgyur
rtse. mohi. zen. la nas. dgu. ste

phyed. beas. nas. brgyad. gun. mohi. (60)

(s. 59). The fourth toe should be less by one nail and the
little toe shoald be one parva;the breadth of the big toe
should be known as eleven yavas.

(s. 60). The distance between the big toe and the suct at
the top is three yavas, the suci is nine yavas broad and the

middle toe is eight and a half yavas broad.



( 26 )

HAGIT AT E FAT AAAYY |
TFIIFAEYARGS qREFNTIY 11 &2 1
FATGAAIHIE TEEIITN FIAT |
S@RIEEEqIAT FAFT qREEar 1 &R

(1) After thislineT. hasan extra pdda, which is missing in S.
and which may be translated as gy FEHQEsHT |

(2) S. gr@” | According to T.it reads FrAFARGTATAT
FASATTEHT QX |

3) S. ‘srg=a:

4) S. Fifxar:

(8) T. has FZFFqUEEEAT ( chu. skyes. padma. hadra )

(6) T. has qmai I (zabs. kyi. sor. mo)

min. med. Zen. du. nas, brgyad. dan

* mtheb. chun. nas. ni. bdun. rnams. so
tshad. kyi. mtshan. fiid. du. ni, gsuns
a. hbras. gzon. nuhi. dbyibs. hdra bar
mthe. bo. che. ni. rtag. tu. bya.. (61)

[P ST T

* Not in S.

zabs. kyi. bol. gon. rus. shal. gyi

rgyab. kyi. rnam. bha, mtshuns, par. bya
zabs. kyi. sor. mohi. dbyibs. rnams. ni
chu. skyes. padma. hdra. har, grags. (62)

(s. 61). The breadth of the fourth toe should be known as
eight yavas in the rules of measurements. The big toe should
be known to be of the form of a raw mango.

(s. 62). The upper part of the foot should be made like the
bark of the tortoise and the toes should be known like the leg
of a leech (?).



(27 )
&Y ARTE! AT GIRATRIY QT S0 |
T I FIAN (I qRuy 11§ 1)
iy ¥ e wiaeeey |
“frargtia frearr By sfeaeag 1 &8 0

(1) T. has FEaet = giaq |

(2) T. has grigag

(8) This line is omitted in T. Here T. seems to have some
thing like a commentary: T. omits the last line of this
floka and introduces this commentary from some other
source:—

Sfeq fRAywgy Arw: gReAcEad | @l
JITIATT |

zabs. kyi, mgril. dag. mnan, par. bya
sen. mohi. dbus. ni. fia. phyis. bzin

de. nas, gzan. yan béad. par. bya

you. su. Zlum. pahi mtshan. fiid. ni. (63)

Sor. mo. sum. cu. rtsa. gnis. kyis
dbu. ni. yons, su. zlum. har. es
* sor. mo. beo. lie. sum. hgyur, gyis
* dbn. ni. yons. su. zlum. por, bya
* zes. pa. han. hbyun. no (64)

* Notin S.

(s. 63). The feet should be put on the same level, the nails
should be known to be of the form of shells. Now, I shall
speak of the characteristiecs of circumferences.

(s. 64). The cireumference of the head should be known to
be thirty-six angulas; the neck, which is eight angulas broad,
should have a circumference thrice as much.



(28 )

991 Avafreart e g |
SATIARE SARTRYRA Grgaw 1l {4 0
EHigEsA HEREGgay |
@RTERIAY aeed AIgg qag 18810
I wsgfeEdl yO: qAgtaa: |
QISYIYIW AT FEEEHgR: I & |

(1) 8. gy’ T. has weygzal:
(2) 8. fEgf’

3) S. Fx°

(4) T. has & (ran)

v e

mehan. hog. dag. gi. dbus. kyi. rgyab

hdir. ni. sor. mo. fii. §u. ste

8Or. fﬁis. beu. dgu. rnams. kyis. ni

blo. ldan. rnams. kyis. zlum. por, bya. (65)

lag. pahi. rtsa. ba. bar. dan. rtse

sor. mo. brgyad. drug. bzi. yin. te

rain. gi. rgya. yi. tehad. kyi. ni

sum. hgyur. gyis. ni. zlum. par. bya. (66)
1to. ba. rgya. yi tshad. kyi. ni

sor. mo. beo. liiar. Ses. bar. bya

hog. tu. sor. mo. beu. drug. ste

sor. mo. beo. brgyad. rked. pa. la. (67)

(s. 65). The extent between the arm.pits should be twenty
angulas, the wise should make the circumference here nineteen
kalas.

(s. 66). The top, centre and root of the upper arm should
be four, six and eight angulas respectively (in breadth) and
the circumference should be thrice its own breadth.

(8. 67). The breadth of the belly should be known as
fifteen angulas, lower down it should be sixteen angulas and
the waist sightoen angulas.



( 29 )

INIAEIA 9 J90 44 &Y |
AR ERE FeEEaaT aitear 1zl
gA9AN gAYl qued AgQ WA |
agiqaat a9t g9 9 a0 &8
() NobinT.
(2) For this pada T. reads: gr& AT g SArFAR |

(phyed. beas. rgya. ru. rab. tw. sbyr)

(3) T. has grfey (kyan) and adds gey
(4) Not in T.
(6) T. has graay,

(rig. par. bya)

sor. giiis. drug. ni. brla. yi. rtsar

byin. pahi. dbus. su. sor. mo drug

byin. pahi. mthah. mar. sor. giiis. gfiis
phyed. beas. rgya. ru. rab. tu. sbyr. (68)

de. rnams. kuan. kyan. de. bzin. du
zlum. po. sum. hgyur. iiid. du. bya

de. bzin. sor. mo, kun. kyain. ni

zlum. pa. bzin. du. rig. par. bya. (69)

(s. 68) At the root, the thigh should be six golas, the
shank should be six angulis at the centre, at the end of

the shank the learned should know it to be two kalaa in
breadth.

(s. 69) With regard to all these, the circumference should
be thrice as much, and the same applies to all angulis and to
all other case of circumference.



( 80 )

gga: Mt saas JRfday |

gy 44 Q¥ gaIg Redl graEENd 119 Il
3% T FEFAIG: FNIFTAFAAN |
ggey @Yy e @Ay frsk 1 ot
gHEUR WAHRHIIRAY |
TETAEFA-AE TIET T FRAL 1 9R 1l

(1) T. has phyogs. lhag. pa which may be taken to mean
R )

(2) In T. read yrags. .

(3) S. firan, its tibetan translation is not clear.

(4) S. *miag = 1 T. adds Hygfey (sor) before gag |

(5) S. fyeqrey, T. has faarg ( g. bya).

(6) T. has gye+, firsaa (bastan)

() After gapr T adds gaq (gaser )

(8) S. gﬁgﬁ we take FI=FIFH |

(9) For grzx T. has qxy

(10) T. has s@rweAq ( S@EAL , barggan. bar. bya )

dbu. yi. rgyab. phyogs. lhag. pa. ni

sor. giiis. phyi. ru. phyed. par. grag (s)
rgyab. kyi. rgyud. ni. mfiam. par. bya
hphoiis. ces. mfiam. har. hphyan. ba la. (70)
brla. dad. rgyin. ' a. byin. pa. yan

sor. mfiam. bar. ni. hphyan. bar bya
rgyab. kyi. mtshan. fiid. rig. bya. ba

de. ni, bsdus. pahi. don. gyis. bstan. (71)
mu. teg. gser. gyi. do. fal. sogs

rna. rgyan. dpun. rgyan. lag. gdub. dan
gos, dan. na. bzah. bkod. pa. yis

sku. yi. gnas. ta. brgyad. bar. bya. (72).

(s. 70) The protrusion of the head from the back should be
known as one kala, the back should be made like a bamboo
and the end of the neck should be on same plane.

(8. 71) The thigh, shank and the heel should be in the same
plane; the Duija should know this sharacteristic of the back
part in short, .

(8. 72) On the body peurl-garland and others, girdle,
bracelets, ear-rings and dressing with clothes should be made.




( 31 )
wYAIAL QI 191 Freqasiuwgiag |
AACARETF TaTRA g Girae 193 1)
RATSTAH F1T qAq-993752Y |
gied q@iE T TR ead Prag 1 e |

(1) T. has JFIIAATAET
(2) omitted in T,

(3) T. has gL (dbyibs. lta. bys)
(4) S. °gr@r, T. has q\g‘&a (dbyibs)
(5) S. zza: , S.reads grrggdt IFA: @WN{I

sku. gzugs. lha. dan. tshad. pa. yi

yon. tan. skyon. rnams. brjod. bya. ste
rin. Zin. yans. dan. ldan. gyur. na

gnas. rnams. legs. bar. brtan. bster. (73)

dbu. ni. gdugs. kyi. dbyibs. lta. bus

nor. bu. hbru. ni. legs. hphel. ster

dpral. ba. smin. mahi. dbyibs. legs. pas
rtag. du. dpal. ni. ster. bar. hgyur. (74)

(s. 73) Now, the excellences and blemishes of idols are

spoken of with regard to their smallness or bigness. The seat
should be well fixed and of sufficient length and breadth.
(s. 74) The head, made like an umbrella, brings prosperity

of wealth and eorn. The beautiful line of the eye.brow and
forehead give eternal prosperity.



( 82 )
gHfa: a1 wagsar A9 agai T |
FIGUIAT WAgST qARTEHA qZ0 10y |l
TiRfgdeqr gy Taaa=q !
YT FFUH GIFATAGH 11 9§ 1]

(1) S. gwar, T has gaawmay (bde. sgros)
(2) T. has gy (rgyal. par. hgyur). Tibetan Translator

has confounded grga for FIalFEa

(3) S. gyt |
(4) T. has ga& ( lo. legs) 0. translates here figuratively

and not literrally as is always the case.

bde. sgros. ni. tsohi. hdra. ba yis
skye. dgu. bde. beas. rgyal. bar. hgyur
sku, ni. mgrin. pa. dun. hdra. na

diios. grub, thams. cad. rtag. tu. byed. (75)

sku. ni. sen. gehi. dbyibs. hdra. pas
lo. legs. dai. ni. stobs. hphel. hgyur
phyag. ni. glan. chen. lag. hdra. pas
hdod. pahi. don. kun. sgruh. par. byed. (76)

(s. 75) It the idol is wellmodelled, the subjects become
happy and an idol with a conch-like neck is the bringer of all
fulfillment.

(8.-76) The body in the lion posture increases strength and
superfluity. The arms made like the trunk of an elephant are
the fulfillers of all desires.



(33 )

TEIAFI e adl ¥ ggoq |
FaregiTERnary: s 1 e |
UK T AAZ9T Fr@aaanase |
FASTAT ATAWT HALTAYE ¥ 1oz |

(1) S. gzt

(2) T. here also has gy (cf. s. 76)

() T. has qg\r(: (barl. pi. che)

(4) S. “gH°

(5) T. adds &R (dbyibs)

(6) S. gqa® |

(7) T. reads this pada differently, it may be translated as

follows:

AT 3T |

————————

phyal. legs. hbru. rnams. phun. tshogs. §in

rtag. du. lo. legs. rnams. su. byed

brla. yi. che. ni. legs. par. hphel

byin. pahi dbyibs. legs. gron. rnams. hphel. (77)
sku. yi. zabs. ni. legs. gyur. pas

tshul, khrims, rig. pa. rab. tu. hgrub

de. rnams. sku. yi. sdags. brjod. nas

dman, pas. yul. phyogs. nor. rnams. hjoms. (78)

(8. 77).(An idol) with a beautiful belly brings wealth of
corps and superfluity. One with thighs like the plantain tree

increases money and cattle, and one with becoming shanks
makes villages prosperous.

(8. 78) An idol with beautiful feet brings perfection of
character and learning. Thus are spoken of the excellences
of an idol, now the defects and blemishes will be stated.



( 34 )

TN Tgag: g A Arargaa: |
edtar wagsar arardlAr  ARGR: (1 98 |
Ty ogiAgygEl A9 |

HIIYT QUSRI T FHUAYT q4q7 1l Se 1)
givefragiery gt aRasyq |

MRS TIg=aT I 451 wag (1=

(1) 8. &irE:

(2) S. “egei, T. eas. FER (Tgur. po)
(3) T. has sgqer: (khro. ba)

(4) In Ms. all these are in nominative, but we take thenn

in accusitive.
(5) S Zz=a
zen. dain. srid. du. dman. 1 a, yis
mu, ge. dan. ni. yul. hjoms, hgyur

lus, dman. gyur. pas. rgur. po. dan
§ans. dman. pas. ni. khro, ba. dan. (79)

gyon. mig. phyug. rnams. zad. byed, cin
sten. mig. nor. ni. ni. mdzad. par. byed
mig. chun. mig. ni. zlum. po. dan

de. bzin. du. ni. mig. yor. dan. (80)

mig. dman. pa. dan. hog. mig. rnams

rin. du. rnam, par. spah. bar. bya

sku. yi. phyal. ni. dman. gyur. na

hbru rnams. rtag. tu. fiams. par. byed. (81)

(8. 79) If it is deficient in length or breadth, there would
be famine and national breakage. I1f the idol is limbless, he
becomes hunch-backed and if it is noseless, he becomes a

diseased.

(s. 80-81) If the sight of the image is turned towards the
left, cattle are destroyed, if upwards, there would be loss of
wealth. One should avoid an idol with eyes small or round or
contracted or defective or east down. If the idol is made

with & deep belly, it will always destroy corps.



( 35 )

ST AAG=AT AT 9@ LA |
AT TEAT AN ATHBATAZIR: 11 2R )
FaY gt Agigiei: st far (Sgeayr |
Y GRAT WQIZGT: {O¢ FYT Tifaswr N =3 1)
Tq: TYQAT WEIEIT: ARAFATGEAL] |
FAT WHT AL GEAT QST T @vEd 1w )
FA1 gEar Agrgen Nastygs o 7 |
5fd I9HW Frear FasA=H @ANITA 0w )
(1) T. adds phyag (gEq) |
(2) S. “gsy
(8) Slokas 84 and 85 ab are omitted in 7T.
(4) S. &y
(5) S. ‘Tg=

(6) We have only yon for IW in T.

(7) Omitted in T. which has feRic@Qasg (rnam. par.
spro. bar. bya)

sku. yi. brla. ni. dman. gyur. na

mnal, gnas. brtan. pa. ltun. bar. hgyur
gans. dan. spyag, dan phyag sor. gsum
thun. ba. rnams. ni. fies. pa. che. (82)
mgrin. pa. kos. ko. rje. niar. gsum

rin. ba. rnams. ni. fies. pa. che

dbu. dan. sfian. dan. §ans. dan. gsum
phra. ba. rnams. ni. fies. pa. che. (83)

[ 6 84 notinT. ]
[ 85 ab not in T. ]

de. phyir. skyon. yon. §es. byas. nas
sku. gzugs. rnam. par. spro. bar. bya. (85)

(s. 82-85) If the idol is defestiwe in thighs, there would be
permanent abortion. That is a great defect, if the nose, eye
and finger-these three are short, or if the shank, neck, chin
are long, or if the head, ear and nose are small, or if the joint,
belly and nxils are big, or if the hands, feet and eyes are deep,
or if the neek, mouth and arms are short. Thd wise after
knowing these exallences and defects should make the idol.



( 36 )

~
( i AgaTe: )
T JearEes qRUET & aat |
S % 99 37 =grg gaargane | <8 |
hn o Y L
AFASEATE q FAqT AIAHHY |
3§ vzagarETat qRarEagsaar i 29 |

1) S. saaesgummTRQR = R @t | ]
According to T. it is: WA ATATATT qm; au
T8 |

(2) After this S. adds Faairda (| T. adds after this
ANATTAR T ATATATYH , Which is omitted in S.

(8) According to T. itis: ffper Fmeexr QTFE™  ITTAT
AT T |

4) S. g

(5) T. has sy &g 1 ( bargyad. das. badun)

©® S. gz wgszaq |

erid. du. mtho. dguhi. tshad. kyi ni
yons. su. zlum. po. mfiam. du. bya

* ae. ti. thig. le. zes. pa. las. mtho. dgu. pahi. mtshan.
fid. do.

yan. na. zal. la, phyed. beas. brgyad
lha. rnams. dan. ni, mi. rnams. kyi. (86)

* Not in S.

mi. rnams. la. ni. mtho. brgyad. dan

mi. mo. brgyad. dai, bdun, yan. yin

dge. ba. drug. bdun, mtho. yis. ni

yons. su. zlum. dan. spans. su. mtho. (87)

(s. 86) In the marks of navatdla, the length and circum-
ference are both equal. In the case of the mouth of gods and
men, it should be eight and a half (?)

(8. 87) In the case of men, it should be eight talas, in the

case of women, seven and a half. The mouth in the sixth and
seventh tdlas should be high in circumference.



(87 )
AFHE T FIFTIRTHIAIYY |
9 F1pgE Fa1q At a9 Q92 2z )
3§ T =H FAMQ € ARGUFAY |
¥ ftar @Ay H% IgQEaT 128 )
(1) S. HiQaE
(2) S. PRt

(8) S. wegr, T. has wpy (bya)

4) S. maT

(5) According to T. we have gRIZFIIHA (0. mo. bacu.
gacrg)

(6) S. f=g°

(M S g[%, it is omitted in T. Tibetan reading is not satis-

faetory.
The metre of §89 ab, is faulty; we suygest this reading:

FERTAAFE & TAE T TLFHAH |

de. rnams. mtshan. fiid. rtags. rnams. ni

ji. skad. gsuns. bzin. dgod. par. bya

Iha. mo. rnams, kyi.. mtshan. fiid. kyi

srid. du. gdou. brgyad. mkhas. pas. bya. (38)

gdon. la. sor. drug. giiis. su. bya

lus. la. sor. mo. beu. geig. gis (?) (gfiis)
hphred. la. mgrin. nas. nu. ma. dan

de. bzin. giiis. bo. nu. rtsehi. bar. (89)

(s. 88) Thus the Atreyalaksana is properly propounded.
The wise should (specify) the marks of goddesses by making
them eight faces in length (?).

(s. 89-90) The face should be made six kalas, the middle

body eleven kalas, the breadth of the neck, the breasts, dista-

nces between the nipples—all these in the case of goddesses
shou Id be made after the mouth. The middle part should be
made eight angulas and the hips are known to be five kalas.



( 38 )

Sri ag geag I Latats Ay |

a5 YA HAT AWUT qAKAT W7 Ko |
wrfATHTET 3717 &6 TREA Fal |

g Sqaret Y Rfewt Agdaat 082
v h% gind FARTAl AIY gAY |

BT {gfined 37 fOUH giwasEy 1 &R

M(l) T. has garFay |

(2) T. has FgHTT

(8) According to T. we have qapret rfied  qrasa=

migm:( |

(4) srE@=T
(5) S. fqgt a:
(6) {Jgrg is rather peculiar, we have Gafer\ T has

(7

WEFITTAH_ |

® 3. e

(9) It is also peculiar use. T. has AL

P vy

thams. cad. gdon. gi. nan. nas, ni
lus. ni. rnam. par. brjod. par. bya
chu. sohi dbus. ni. sor. Ina, dan

sor. mo. beu. ru. §es.. par. bya. (90)

rked. ha. sor. mo. fii. §ur. bya

brla. ni. sor. gifiis. beu. geig. dan

pus. mo. sor. gsum. de. bzin. du

rje. niar. sor. mo. beo. brgyad. do. (91)

lon, bu. la. ni. sor. giiis. bya

lha. mo. rnams. kyi. mtshan. iiid. dge
SOr. mo. sum. cu. rtea, gsum. gyl

dbu. ni. yons. su. zlum. por. bya. (92)

(8. 91) The waist should be made twenty angulas, the
thighs eleven kalas, the knees three angulas and the shank
twenty angulas.

(s. 92) The ankle should be made two angulas, being an
auspicious mark of goddesses; the circumference of the head
should be made thirty angulas.



( 8 )

IR YA By awed a9q |

SYEIYRAT ATA-I>F JTSH T AYT T 1) &3
IEReT FET o AT TRwTeey |

Ay (HIEYA TS YW A 1 &8
qdy Py HrnEetat 94T 9

HAUFATTAAT @4 g FEWT T 1 &4 1)

D 8. ga‘ﬁ"

(2) S. gueEamrEady = | T. has qqr T2 « Aga |
(3) S. gy

4) S. =

(5) Omitted in T.

(6) S. gaayr | T. has gy (nu. ma)

phyag. gi. rtsa. ba. sor. lna. yis

sum. hgyur. gyi. ni. zZlum. por. bya

sor. mo. gsum. gyis. mkhrig. mahi. mtshams
de. bzin. du. ni. zlum. por. bya. (93)

brla. Ki. dbus. su. sor. gfiis. drug
sum, hgyur. gyis. ni. zlum. por. hgyur
byin. pahi. dbus. su sor. mo. lha

sum. hgyur. gyis, ni zlum. por. hgyur. (94)

thams, cad. du. ni. sum. hgyur. te
sor, mo. rnams. kyan. de. bZin. no
mig. gi. mthah. dan. mig. dan. ni
nu. ma. de. bzin, rked. pa. rnams (95)

(8. 93) The root of the arm should be five angulas and its
circumference thrice as much; the wrist should be three ang-
ulas and its circumference should be made similarly.

(8. 94) The centre of the thighs should be six kalas and

its circumference thrice; the centre of the shank five angulas
and its circumference thrice as much.

(s. 95-96) In the case of the fingers and all other parts,



( 40 )
FEANGT gUgA Tvge Iy )
3 ftawy wga: |
HYra: GIITAN qIAAT AAAIUY 1 &% 1)
RO AR FAT9d T A9GY |
[aEHEt gt gfanEey gag i o |l

(1) S. gfearartr®

(2) T. has g (skye. ba)

(3) T. has EAFEAAS HFATAFYH |
(4) 7yaR° is omitted in T.

(5) S. “gyiai

(6) S. &ar’

(7) T. has gy
(8) T. has gyt (tshad)

cuii. Zzad. chad. ni. lhag. tu. bya

skye. bo, blta. na. sdug. par. hgyur

ae. tre. yahi. thig. le. las. mtho. brgyad. kyi. mtshan.
fiid. do.

de. nas. gzan. yan. b§ad. bya. ba

byis. pa. rnams. kyi. mtshan, fiid. ni. (96)

yon. tan, drug. gis. byis. gzugs. dan

dmag. dpon. yan. ni. yon. tan. drug

logs. hdren. gnod. sbyin. rnams. kyi. ni,

gzugs. brfian. tshad. kyi. mtshan. fiid. ni. (97)

it is similarly three-fold; the corners of the eye, the breasts
and the waist should be made a little larger so as to be agree-
able to sight.
Thus ends astatala in Devilaksanam,
Now, I shall sheak of the measuing marks of ehildren.
(8. 97) The marks of the idols of children, of generals, of
the Vinayakas, of yaksas are six-fold and auspicious.



( 41 )

e g fagd ge weese g |

ifar gawaEn gaia 3% AT WA 0 & 1
SHZAATAT AT QU ST a7 |

$€ quFE A @ S a9r 0 &8 )
fafewt §3Fd FA1q TPRATITS TTaY |
qriv® S9TE ¥T FAAEILIW: I Qoo |l

(1) S. e
(2) For the sake of metre, we would suggest gefia Faw-

AT AT
(8) T. suggests T (zabs)
(4) S. F= grazwan
(5) 8. fyrgE®
(6) T. has 93 m (8or. mo. drug)
(7) S. qrftaw |

mgo. yi. sten. du. sor. giiis. §es

gdon. ni. sor. giiis. drug. tu. hgyur
mgrin. pa. la. ni. sor. giiis. bya

lus. la. sor. mo. fii. §ur. hgyur. (98)
sor. gsum. cha. yi. lto. ba. dan.

zabs. suhan. de. bzin. sor, mo. gsum
brla. ni. sor. gfiis. bdun. du. bya
pus. mo. de. bzin, sor. gfiis. so. (99)
rje. nar. sor. mo. drug. tu. bya.

lon. bu. sor. mo. geig. tu. §es

rten. pa. la. ni. sor. mo. gsum.

ji. Itar. siion, mahi. rim. pa. yis, (100)

(s. 98) The head is known to be one golaka (high) and the
face six golakas, the neek two angulas and the body twenty
angulas.

(8. 99) The navel should be half a gola and one kald, and
three angulas deep; the thigh should be seven kalas the knees
one golaka.

(8. 100) The shank should be made six kalas and and the
ankle one angula, the heel three angulas just as before.



( 42 )
gt SEHFwdIEt sy Qs ad |
geagaar Hrat fagdansaat 1 2ot 1l
TELERIAAT Qg TN FAAE |
wgiTa %A gy qatga: 0 e’ 0
(1) 8. ‘& 4

(2 S. g7y

(3) T. has glar a7 weaan

(4) 8. *giw°, T. bas sramar @A & |
(5) S. ‘gt =

(6) S. R=mren

(7) T. has qrgara; (dphun. cha)

rkan. pahi. erid. du. sor. giiis. lna

mthe. bon. la. ni. sor. giiis. te.

mthe. boin. rtse. mo. mfiam. par. bya
nas. kyis. dman. pa. gun. mo. ste. (101)
sen. mos. dman. pa. min. med. do.

mthe. chuh. nas. kyis. dman. paho
sor. mo. brgyad. kyis. mgrin. mtshams. nas

dpun. cha. de. bzin. sor. mo. dga. (102)

(s. 101) The feet should be five kalds long and the big toe
one golaka; the seeond toe should be made equal to the big
toe and the middle toe less by two yavas.

(8. 102) The fourth toe should be one nail less and the

little toe one parva less. The end of the neck should by eight
angulas, and the arm nine angulas.



( 43 )
qaTg: TEAEN FEW FAAF |
yeatre R T 4G A 0 L3 1)
wequrgageiat wrAgATHHg |
HATHFIAEEAT YSETE Fhadt | o8 1l

1) 8. °gHg

(2) S. megmr

3) S. gt

(4) 8. °&{+, T. has #W (sor. mos. dpman)

(5) S. mFegrqaar@EE, According to T. gegarat: qEEA
T FAG TATHFI |

(6) 8. s FaEFARY=T

(1) S. Ffaegy HHTET

lag. nar. sor. giiis. lna. yin. te.

lag. pahi. srid. du. sor. giiis. ghis

gui. mo. la. ni. sor. gfiis. giiis

gor. mos. dman. pa. mdzub. mo. ste. (103)
min, med. gun. mo. sen. phyed. kyi

cha. yis. dman. bar. bya ba. ste

min. med. las. ni. nas, kyi. dman
mtheb. gshen, mtheb. chuin. srid. duho. (104)

(s. 108) The forearm should be five golas, the length of
the hand two golakas, the middle finger two golas aud the
index finger one nail less.

(8. 104) The ring finger should be made half & nail less
than the middle one and the thumb and little finger should
be one parva less than the ring finger.



( 44 )

[g qaqE: ]
HYI: GIISANY AT @99 |
RiwaTs WA frgg TRuTeEy Loy i
YI%d gEATH ¥ FYATAHRT T |
P Marast ¥ g9 @ qeigay I o8 Il

(1) WOmii’.ted inS. T. has m}qﬁ{a% gHAAAIYH_ |
(2) S. (FTARW FHAMN =, perbaps taken from margin.

We supply gzat@sd @qy from T.
(8) T. has g (07 gcyg)

(4) T. has qrgy instead of &y |
5) S. °gi

* ae. tre. yahi. thig. 7es. pa. las. mtho. bdun, gyi. mtshan.
fiid, ni
de. nas, gZzan, yan. béad bya. ba
mtho. drug. pa. yi. mtshan. fiid, ni
sor, geig. mgo. bohi, sten. du. ste
yon. tan. sum. hgyur. zlum, por. bya. (105)
sor. gfiis. drug. ni, gdon. dbus. la
rna. ba. sna. rtse. de. bzin. du
sor, gilis, gsum. ni. mgrin. dbus. la
lto. dbus, sor. mo. beu. drug. go. (108).

* Not in S.

(s. 105) Now, I shall speak of the marks of the sixth {ila.
The head should be two angulas and the circumference thrice
as much,

(s. 108) The face should be six kalas, the distance between

the tops of the ear and nose as much, the breadth of the neck
three kalas and the belly sixteen angulas.



( 45 )

HeY FIAL AIE FITA qRAAHY |

SEAY qGNE FFEFATEITE | Qo0 11
ysiqaiqe 39 9% sdgeNT |
ReaTgrIE Qg A SRt 1 Loz 1l
IR STY HT Tead Frad way |

qaief gfast Fatq Taaqt T dsaung 1 Qe o

(1) Not in T,

(2) S. gEma AT

(3) S. °myan

4) 8. ‘qgg=

(5) S. seqy, in T. we have Fysreq (byin. phi dabus)
(6) S. ggyfdan |

(M) S. ‘gye=s

(8) 8. ‘qy

(9) S magay |

lu. la. sor. gfiis. drug. tu. hgyur

rked. pa. sos. giiis. bdun. yin. no.

brla. dbus. sor. gifiis. bzi. yin. te

Eus. mo. sor. bzi. nas, drug. go. (107).
yin. pahi. dbus. la. sor. mo. lna

lona. bu. de, bzin. sor. mo. gsum

sor. mo. Ina. yi. rkan. pa. yi ‘

zen, gi. tshad. du. yons. su grags. (108).

nas. dgu. yi. ni. mtheb. chen. te

de. bzin. bar, ni, nas. gsum. mo

nas. brgyad. kyis. ni. rtse. mo. bya

nas. bdun. gyi, ni. gui. mo. bya. (109)

(s. 107). The middle part of the body should be six gola-
kas. the waist seven golakas, the thigh in the centre four
golakas and the knee two kalas and six yavas.

(s. 108). The shank should be five angulas, the ankle three,
angulas, the feet should be known to be two and a half kalde
in breadth.

(s. 109). The thumb should be nine yavas, the distant to

be known to be three yavas, the second toe eight yavas, the
middle toe seven yavas.



(46 )
qATISTIUS! H19: JTqAFAEE? |
ud FRAT A5 NI giaag @t e Ul
siye & aun qity ey Tehifda: |

HEAWIY TZA@E T |
WaqE JASAMH TaraeT agqq 1 22 1

(1) S. egeq | The reading appears to be gregey, which
has no meaning here, we suggest srig; after T. (riog)
(2) S. sy, vot in T Aceording to T. 8. 111 ab, is:

agirfaag TtgREaT aaisag 959 |
(3) After this line, S. has myg TR T FFAET

sregwt | This line is not in T. and seems to have been

in the margin.

nas, rtog. drug, gis. min. med. la

mtheb. chun. la. ni. nas. rtog. ina

de. bzin. du. ni, mkhas. pa. yis

rkan. pahi. sor. mo, mdzes. pa. dan. (110)

sor. mo, de. bzin, rtin. pahi. rgya

ji. skad. gsuns. bzin. du. bya

ae. tre. yahi. thig la. 7Zes pa. las. mtho. drug. gi.
mtshan. iiid. do,

de. nas. gzan. ysi. béad. bya. ba

mtho. beu. pa. yi. mtshan. fiid. ni. (111).

(s. 110). The Fourth toe should be six yavas and the little
toe five yavas. Thus the learned makes the toes beautiful.

(s. 111). The breadth of the heel is known to be three
angulas. Here ends sattila in Aireyalaksanam. Now,I shall
speak of the marks of the tenth tdla.



( 47 )
haw: afeRdafit saea |
Rt Y3 ggmt g qRme gan 1220
wagt FIAq Azt B W |
fEAia® wag OY g€ witawT 9 1 223 0

(1) S. am

(2) S. *Trgg|n

(3) T. has Jeiferey I

(4) T. adds g@qw{ (blo. dan. ldan)

(5) S. gy, not in T.

(6) Not in T., which has it in affirmative, meaning that

this as well as others should be done.

tshans. pa. lha. mo. tsa, ra. ci. kaha

dran. sron. bram. ze. srin. po. rnams.

gan zig. lha. dan. sans. rgyas. rnams

blo. dan. ldan. pas. sku. gzugs. bya. (112)
mkhas. pas. brtsam. bya. hdi. rnams. kyi
gzan. rnams. kyi. yan. de, bzin. bya
gtsug. tor. la. ni. sor. bzi. hgyur

bzin. la. de. bzin, sor. gfiis. drug. (113)

(8. 112). The auspicious images of Brahman, Carcikd god-

dess, of sages, of Brahma-Riksasas, of divine beings and Bud-
dhas should be made.

(s. 113). The wise should make images of these and of
none else. The head should be two golakas and the face aix
golakas.



(48 )

fiar fEatras $a1q 3 TefArdyay |

fasay v frig Fi2: osd qaq 1 228 |
gEdigiaE 96w RS w5 |
fefiginiar S 19 Sarad w3 1 22
[YPIRT GFHIT: TANTAgARAd: |

YA FHqsT HEAEFAT T 11 28] |

(1) T. has qz\'ﬁ'g]' (sum. cu. drug).
@ S. fafe

(8) This pada is omitted in T.

(4) T. has q;ﬁqr

(5) T. has E‘&ﬂﬂi

(6) S. °Trar

(7) S. gmasa

(8) S. ‘gRg4ar

9) T. has o’

mgrin. pa. sor. mo, bzi. ru. bya
lus. la. sor. mo. sum. cu. drag
de. bzin. dpyi. la. sor. mo. bzi.
[§. 114 d not in T.) (114).
brla. la. sor. mo. sum. cu. drug
pus. mo. sor. mo. lha. ru, fes
rje. nar. sor. mo, sum. cu. drug
lon. bu. sor. mo. gfiis. su. des. (115).
sor. mo, lna. yis. §in. tu. mdzes
hog. gi. cha. la. rab. tu. bya
sor. gfiis. dgu. yi. de. bzin. du
dpun. pahi. cha. la. rab. tu. bya (116).

(s. 114). The neck should be two golakas, the body twenty-
six angulas; the hip should be known to be two kalas and the
waist five kalas.

(8. 115). The thigh should be twenty-six angulas, the knee
five angulas, the shank twenty-six angulas and the ankles are
said to be three angulas.

(s. 116). The lower part should be made five angulas
and well arranged, and the arm eight golakas.



(49 )

ZYTEH AT gaTgE fyafyan |
FOAFATAN T §EHad g QAqrag 1 229 0
Tagt 3T AEEE F959 QTR |
HHITAH AAFAIUY |

SYTa: dIIINH agTEE I9gg | 2%z |

(1) S. fyagr) T. adds
shaurargarass frar A9 T3 |
frmasr Wiq TG wagsw: |

(2) T. has gaiga

(8) It is perhaps for fgFTAIG |

(4) Cf. S. 118 b.

(6) Not in T.

+ mgrin, mtshams, bran. zal. rtse. de. bzin
+ sor. giiis. beu. ru. es. par. bya
1 dhun. pa. la. ni. sor. gfiis. gsum
+ de. bzin. lag. nar. sor. mo. brgyad
lag. pahi. yal. ga. bsgan. sgan. bzi
sor. mo. bdun. du. §es. par. bya. (117)

+ Not in S.

ji. Itar. mdzes. par. bya. ba. ni.

fa. yi. hkbhril. bag. rnams. su. §es

ae. tre. yahi. thig. le. Zes, pa. las. mtho. beuhi., mtshan.
fiid. do.

[6 118 ¢d. not in T.] (118)

(8. 117). The wise should know the fore-arm to be ten
golakas and the hand sprout should be known to be six kalas.

(s. 118). All these measurements should be used by the
thinkers of sasira.
Thus ends dagatila in Atreya-tilaka.
Now, I shall speak of the marks of the seventh tila.



( 506 )
EITAs 9" 99 92HaiT 7 |
ftar sqwgiar AT wegalai 9 S0 228
SAgtTE 2Ew gagMNay |
THITA (asd T MAH FRATF N Weo
FARIIAT F& A SIYFAT 7 |
SAETtET Sar qeRawige aaq 1) 22 |
YT I TIART giqr@gaas |
GRS THaeT Rw TUEHAT T 1) QR 0
(1) S. faray, € 119 is omitted in T.
(2) S. fraar
(8) 8. Zg° | & 120-121 are omitted in T,
(4) S. ‘Zgay
(5) S. ‘&
(6) S. s
(7) S. ‘ar@®y |
(8) S. FrEq’
[§. 119. ommitted in T. ]
[§. 120 not in T, ]

[§ 121 not in T. ]
[6.122 notin T. ]

- (8. 119). The head should be known to be three angulas,
the face six kalas and the neck, which should be made like a
conch, three angulas.

(s. 120). The measurement of the body, round and beauti-
ful, should be nineteen angulas. The hip should one anguli,
the waist one golaka.

(s. 121). The thigh should be nineteen angulas, the knee
three angulas, the shank nineteen angulas and the ankle is
considered to be one angula.

(8. 122). The lower portion should be two angulasin an
idol of sapta-tila. The end of the neck and the shoulders
should be eight angulas.



( 51 )

TigtlwT AR grari: Faiare |

g TN HAsar glaaan: | 43 ()
FAETIANY HElgE: qRIaa: |

ASIET THIG g HAsq qrafaead: (| 8 Il
ABEIES qgIAAIQY |

HYIT: GIILANH AJEAGET qqqY |
gRigE ¢ FACGE SIETHTEY 1 24 )

(1) S. gy

(2) S. “Fwd

(3) S. *Frfdaq

(4) S. “m@=

(5) S. *wasq

(6) S. g, ef. 6. 117.
(7) 8. gwiiday

8) S. AIgNE

(9 S. °f%ta§;, cf. §. 118.

[§ 1283 not in T. ]

[ % 124 not in T. ]
[§ 125 not in T. ]

(s. 123). The upper arm is known to be one ¢Gla. The
forearm should be made seven golas by the best sages.

(8. 124). The hand sprout is known to be eight angulas,
The measurement of a man should be accordingly made by
the thinkers of gasiras.

Thus ends saptatila in Atreya-tilaka.

(8. 125). Now, I shall speak of the marks of the fourth
tala. The head should be made one angula and the faee
twelve angulas.



( 52 )

fmasiet ffg 38 aRTEgay |
ST T FEastqat aang | 2% (
AT qATeTg TRIGA €Y |

91 qAtgET ¥ GERAGIE waq 1 4R Ul
AT IFA THAA garfads |

IAFAT T ATAT BH IEWAT T 0 Rz

(1) 8. “giga
(2) S. maq |

3) S. aargE

(4) S. °qmre;, cf. & 116 a.
(5) S. ‘wasqT

(6) S. *gfdar:

(7) S. ‘wm&

(8) cf. 4. 122 d.

[6§. 126 not in T, ]
[ € 127 not in T. ]
[§.128 not in T. ]

(s. 126). The neck should be known to be one angula, the
body twelve angulas, the hip is considered to be half an an-
gula and the waist one angula.

(s. 127). The thigh should be nine angulas, the knee is
known to be one angula, the shank is to be known as nine
angulas and the ankle should be half an angula.

(s. 128). The lower part should be made onme angula as is
well known. The end of the neck and the shoulders are to
be known as four kalas.
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TEHMARHT JAEUSTAILE: |
agti@eaar 30 Srsaa: FFAT: ) Q|
FAIENA AT Fasar qtgANAn |
JIAAET A g FAT gAgaw: 1 23e
HEIRTH TaEAAE 999y |
AFI@ANAAE ILAFNIAT AY |

YIRS eeq: ArquTFH=aar Tgar i WL 0
1) S. ‘sr@®
(2) S. "gHgEy
(3 S. ‘sga
4) S. %
(%) S. sfega
(6) S. °a|'%=n{| §. 130 ub omitted in T.
() 8. "q=aw: |
(8) Omitted in T,
(9) Itis a Vedic use for mefigefy | Vedie use is—yas
instead of iyas in the comparative degree.
[ & 129 not in T. ]

[ §. 130 ab not in T. ]

yan. dag. thub. pa. rnams. kyis. ni

thun. nuhi. tshad. du. gsuns. pa. ni. (130).
sku. gzugs. chen. pohi. bkod. pa. ste

rab. tu. §ad. by . da. ni. fion

khru. ni. beo. Ina. lhag. pa. yan

P e 2 N

(s. 129). The upper arm should be three golakas and the
forearm eight angulas. The high hand-sprout is known to
be seven angulas.

(s. 130). These should be known in their proper beauty
and made round with flesh. These measurements of a
dwarf are spoken of by the best of sages.

(s. 131). Thus ends catustala in Atreyatilaka.

Now, I shall speak of the arrangement of the big images,

listen. The smallest image is known to be fifteen hands
(in length).
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frsay wsqan Far sAgr @ trga w34t |
w4 FHia 05y A 1 Q3R
Soqr gt § wwAar 9 EgiEar Sy 3 |

RYaT a1 TyTeqwIET a7 AT MHA wag 1 L2 1)
SqmeT srgfe SigrasT 9Agay |

WISt gaAg Tgeat dgangag 1 23

(1) S. feam

(2) 8. wgam

(8) T. has qz=q

4) S. e’

(5) This §loka (133) is omitted in T.

(6) Not in T.

(7) T. has brad. par=scratched

(8) S. 3@, T. adds qeyrar (Phyogs. rnams)

I s i

bar. ma. fies. hgyur. dag. tu. Ses
chen, po. rnams. ni. sum. hgyur. ro
gal. te. bdag. fiid. dge. hdod. na
de. las. gZan. pas. mi. bya. ste. (132).
[6. 183 not in T. ]
sku. ni. tshar. ni. ster. ba. dan
yai. na, nor. rnams. brad. par. byed
sku, ni. chag. pas. rigs. iams. §in
gas. pas. phyogs. rnams. hkhrug. par. byed. (134)

(s. 182). The middle-sized image should be twice, and the
biggest one thrice as much. If one desires his own welfare
one greater than this should not be made.

(s. 188). The image of a goddess, established or being es-
tablished, if it be burnt, worn out, broken or split up will
always be faulty.

(s. 184). A burnt idol brings dearth of rain, a worn out
one decrease of wealth. A broken image forebodes destruec-
tion in the family and the split up one war.



|y 1 R A1 RF A qrgaqrEayr |
ergeaaR g AR i 1 23 0
gS91Y ¥ q9T F A4 TewT 7 |

g Jrady Yv giawRaacday | 23] 0
AfrTeeIch YT TEEAT FrRag |
TraegEadr Aish THE Gl a9 ) 2o 1)

(1) S. °aQ, T. has garq (de. rnams)
() S. @&z’

(3) S. greet, T. has g =iy

(4) ¥ ‘miFga |

(5) T. has wfRafkraadry
(6) T. has gg°

(7) T. has w1
(8) S. x Jul

sku. ham. gal. te. le. niga. dag

lha. mo. ma. mohi. tshogs. de. bzin
choghi. las. ni. blta. byas. nas

myur. du. rnams, g§egs par. bya (185).
me. tog. mchod. yon. de. bzin. du

spos. dan. zal. zas. gtor. ma. dan

gos. la. sogs. pa. dpul. bya. zin

de. bzin. sbyin. sreg. las. byas. nas. (136).
dge. dan. zi. bahi. chu. bo. la

lha. yi. snags. ni. bzlas. byas. nas

sku. dan, thag. pa. mufiz, dan

Zar. ma. du, khu. la. de, bzin. (137).

(8. 135). Whether it be an idol or a linga or mafrgana god-
desses, they should be given farewell according to the usual
ceremonial rites.

(8. 186—138). Having given flower offering, incense, food
offerings, oblations and clothes ete, accompanied with sacrifi-
cial rites, the ceremony of propitiatory water accompanied
with Vedic maniras should be gone through. A rope should
be prepared according to the prescribed rules either of hair
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ARy quEer A [daq |

T95q FF2 TSA1 WFN @RI I 83=
ffqmdY qagsat A TEEHy 7 |
araaager qEAgSa g fArgeq i 238 1l
qIagT oodr S quft Iaeiuiy |
FIAATTAT HaT GEISJAARA 1 E8o )

(1) @y would be a better reading.
(2) T. has gqft (sten. duw).
(3) T. has mq%q (spym. drans. la). L
%) S. T. has gEIRAY (908 kye. ran. bZin)
(5) S. &
(6) S. o
(7) S. amw R
(8) S. Feyudinty, T- has ra. gan. ran. bZin=a@AALY |
(9) T. has sy q@g{ (me. la. gZu bar, bya).
(10) S. g%
cho. ga. bzin. du, bltas. nas. ni
thag. pa. yis. ni. beins. bar. gsuins
khyu. mchog. sten. du. beins. nas. ni
lha. romas. riiifi. pa. spyin. drans. la. (138).
gos. kyi. ran. bZin, sku. gzugs. ni
chu. ba. chen. pohi. hgram. dag. dan
de. bzin. gtsat. po. hdus rnams.§ la
de. ru. de. bzin. hphan. par. bya. (139).
gser, dan. dnul. dan. de. bzin. du
zans, dan. ra. gan. ran. bzin. yan
gal. te. bdag fiid. dpal. hdod na
kun. kyan. me. la. gzu. bar. bya. (140),

)

§ For rnams, we suggest gnas.

or munja grass or silk or linen. Having tied the worn out
image on the hump of a bull it should be carried.

(s. 139). If the image is of stone, (it should be carried) to
deep waters in a holy place or to a confluence of rivers and
be thrown therein.

(e. 140). If one’s welfare is desired, an image of gold or
silver or copper or brass, should be melted in fire.
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ZIGAAT WAGSTAT ATTY Ig4q |

4aa wgen fevat S s 0 28t N
qIergY ¥ wATST AR GQrgfy gead |

T qrear R st gqEEg 18R |

(1) T. has sban. gi8, sbari meaning malt from which beer
has been brewed (S. Das-Dict). It seems impossible
that such an impure thing should be used for such a
sacred purpose. It is not clear to us. It is, however,
evident that this thing rather helps burning.

(2) S. farvag

(3) 8. ghmy, T. has FHar@AAr qgqEAq |

(4) S. quisf=ht

(5) S. FEFTAAATY

(6) S. 3y @mfacay, T has qFaqred Ry gewATH @foreat
afert (=) I g |

(7) We suggest,

(8) S. af@T |

sin. gi ran. bzin. las. byan. sku

de. bzin. gos. kyis. yons. dril. nas

snum. dsn. span. gis. brlan. byas. la

sgron. me. yis. ni. spar. bar. bya. (141).
sa. rdohi. ran. bzin. las. byun. sku

ri. bohi, phyod. gyur gan zig. tu

sa. ni. mi. gan. tsam. bkos, nas

sku. gzugs. sbas, te. dgan. bar. bya. (142).

(s. 141). [f the image is made of wood, it should be clo-
thed with a new cluth. Having besmeared it with ghee and
honey, it should be given into the burning fire.

(s. 142). If the image is of stone or of clay, having dug

the ground upto the head, it should be put there and filled
over.

After 8. 142, we have two more §lokas in S. . They seem
to have no connection with the preceeding slokas and are not
in Tibetan also. They seem to be later additions. We, there-
fore, donot put them in the body of the text. They are:—

et O Y T & go: ofsr g =R
ayaTUETs Ay srode 1w 0
Z= @I Al =\

TRAT STARAED g Rrway wag | @ |
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Srfigtaastat $d I7 agEAT |
FRIEaERIy Jaais agrad 1 k8
ALATITH FIQIgIT: qArea: |l
(1) 8. *zyeay | T. has gsegs=armsy (honorofic), we take it
in the sense of IFTWH meaning to raise and carry
T. reads:
shrafecg w0 o et |
TYT T Wih: TR wErEd I

sku. gzugs. riiid. pa. g§egs. bya. bya

bdag. fiid. chen. po. rnams. kyis. bya

nus, ni. bya. ba. spod. rnams. su

lha. yi. hjig. rten. rnams. kyis. mchod. (143).

aeta. yahi. thig. le. Zes. pa. las. riiid. pa. gfegs. su.

gsol. paho.
* dran. srod. chen. po. ae. tehi. bus. mdzad. pahi.

sku. gzugs. kyi. mtsham. fiid. rdzogs. so.

mkhan. po. dha. rma. dhara.

sgra. bsgyur. grags. pa. rgyal. mtshan. gyis.

sku, gzugs. chag. tshad. mtshan. fiid. kyis (? ces)
sgra. don. legs. par. bsgyur. ba. yin.

* The above is not in Skt. text. It may be rendered thus:
AEgE AR STy aAvE |
YA THTRY TRATFR R (e AAAAARATY
g garataag |

(s. 143). The raising and carrying of the old images should
be done by the great man, who is glorifiied in the world of

gods for thousand crores of yugas.
Thus ends the jirnodhdrah chapter in Atreyatilaka.

HAAQTS FQIZE quiea |
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A SANSKRIT-TIBETAN INDEX.

[ The numbers indicate the number of Slokas ]

stgxr-lchags. kya (54) | IZ=fy-sten. mig (80)
Sr-yan. lag (5) | Ig|T-bZin (16)
EAA—sor. Mo (3) | Igf-sten. du (18)
SRyss-mthe. bon (45) = Ig-brla (56)
srEfdgar-ma. fis (21) | . ]
sr¥reg—phyed. kyi (13) } HfY—dran. sran (112)
~ma. mchu. 17) |
5‘[‘1"\( ma. me u. t (t7) HF-mchan (65)
HAWAWET-hog. gi. cha  (17) afrrked, pa ©7)
AT [—-min. med (45) | _tsha. ba (35)
slmq&—tehar. mi (134) % S sfian (24)
zrqm—mlg..mthar. (23) § wH(gef(-mthehu. chun  (45)
HEQrE-mig. chun (80) | Frlag (44)
sIg-brgyad (27) s aﬁ-m-bum pa (54)
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,, —rD&m. pa
FHir—phyal 81
srefA-hkhyil. ba (15) Py (80)
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